arktic#

PROFESSIONAL REFRIGERATION

DISPLAY COOLER,
GLASS DOOR

241424, 241431

GB:User manual 8 LV: Lietotaja rokasgramata

DE: Benutzerhandbuch 11 LT: Naudojimo instrukcija

NL: Gebruikershandleiding 14 PT: Manual do utilizador

PL: Instrukcja obstugi 17 ES: Manual del usuario

FR: Manuel de utilisateur 20 SK: Poutzivatelska prirucka

IT: Manuale utente 23 DK:Brugervejledning

RO: Manual de utilizare 26 Fl: Kayttdopas

GR: Eyxetpidio xpnotn 29 NO:Brukerhandbok
HR:Korisnicki prirucnik 33 SI: Navodila za uporabo

CZ: UZivatelska prirucka 35 SE: Anvandarhandbok
HU:Felhasznaloi kézikdnyv 38 BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
UA: MocibHuk kopucTyBaya 41 RU: PykoBozcTso nonb3osatens

EE: Kasutusjuhend 4

DISPLAY COOLER,
GLASS DOOR

KUHLVITRINE, GLASTUR

DISPLAYKOELER,
GLAZEN DEUR

CHELODZIARKA
EKSPOZYCYJNA

VITRINE REFRIGEREE,
PORTE VITREE

VETRINA REFRIGERATA,
PORTA IN VETRO

RACITOR DE BAR CU USA
DIN STICLA

WYTEIO BITPINA,
F'YAAINH MOPTA

HLADNJAK ZA PRIKAZ,
STAKLENA VRATA

CHLADICI VITRINA'S
PROSKLENYMI DVERMI

UVEGAJTOS HUTEVITRIN

LUCTINEN-0X0NOAXYBAY,
CKNSHI LBEPI

JAHUTATUD VITRIINKULMIK,
KLAASUKSEGA

AUKSTUMA VITRINA,
STIKLA DURVIS

“SALDYTUVAS SU
STIKLINEMIS DURELEMIS

ARMARIO DE EXPOSICAO
REFRIGERADO, PORTA DE VIDRO

REFRIGERADOR EXPOSITOR
CON PUERTA DE VIDRIO

CHLADIACA \(ITR[NA,
SKLENENE DVERE

DISPLAYK@LER, GLASD@R

NAYTTOJAAHDYTIN, LASIOVI
DISPLAYKJ@LER,
GLASSD@R

HLADILNA VITRINA,
STEKLENA VRATA

KYLSKAP MED GLASDORR
XJTAQWITHNK 3A BAP,
CTBKJIEHA BPATA

ONCNNEN-OXNAQUTEND,
CTEKNAHHAA IBEPb
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HR:
CZ:

H

c

UA:

IT:

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

| 1
L 1
GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL
FR
IT:
RO

Cz

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Y4

EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:

B

@D

R

=

LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.
NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.
NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones autométicas.
POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

Fl:

Sl:
SE

N

nepeBofioB.






GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku

cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 261424 241431
B 220-240V~ 50Hz /220-240B ~ 50y

C 290W /Bt 300W /Bt
D 1,5A 1,53A

E R290/45

F 0°C - 10°C

G 5°C

H B

| Cyclopentane

J |

K 5,7

L <70dB (A)

M 3 4

N 30kg / kr 35kg / kr
0 223L/ N 317L/N
P 540x540x(H)1527 mm/mm 540x600x(H]1787 mm/mm
Q 54,5 kg / kr bb kg /kr

: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr./ LT: Prekeés Nr. / PT: Item
n.o / ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosnumu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: Homunanto Hanpexetue u uectora / RU: HomuHansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[}

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn toxug e1oodou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicte / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Méarkineffekt / BG: HommnHanwa exoasua mowHoct / RU: HomuHansHaa BxoaHas
MOLL{HOCTb

<

: GB: Rated Current / DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal/ IT:Corrente nominale
/ RO: Curent nominal / GR: Ovopaatikn éviaon peupatog / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges dramerdsség /
UA: HomiHanshuii ctpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nominala strava / LT: Vardiné srove / PT: Corrente nominal / ES: Corriente
nominal / SK: Menovity prad / DK: Vurderet aktuel / FI: Nimellisvirta / NO: Nominell strgm / Sl: Nazivni tok / SE: Nominell strom
/ BG: Homunanen tok / RU: HomuHanbHblit ok



E: GB: Refrigerant used and injection quantity / DE: Verwendetes Kihlmittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en
hoeveelheid / PL: Czynnik chtodniczy i jego ilos¢ / FR: Réfrigérant utilisé et quantité & injecter / IT:Refrigerante utilizzato e quan-
tita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR: WukTikd P€co nou xpnotonoleiral Kat NoooTNTa EVEONG
/ HR: Koristeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ: PouZité chladivo a mnozZstvi vstiiku / HU: Felhasznalt hitékozeg
és befecskendezési mennyiség / UA: BukopuctoByBaHuit Xonog0areHT i kinbkicTs Briopekysatts / EE: Kasutatud kilmutusagens
ja injektsiooni kogus / LV: Izmantota dzesgjo3a viela un iesmidzinadanas daudzums / LT: Panaudotas $altnesis ir jpurskimo
kiekis / PT: Refrigerante utilizado e quantidade de injecdo / ES: Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccién / SK: Pouzité
chladiace médium a mnoZstvo injekcie / DK: Anvendt kglemiddel og injektionsmaeengde / Fl: Kaytetty kylmaaine ja injektiomaara
/ NO: Kjglemiddel brukt og injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in koli¢ina injekcije / SE: Kéldmedium som
anvands och injektionsmangd / BG: /3non3saH xnaauseH areHT u KoNM4ecTso Ha nrxektvpare / U: Micronb3ayemblit xnagareHt u
KONIMYECTBO BrpbICKa

-n

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperatura / GR: PuBpioeig Beppokpaoiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Hmérséklet-bedllitdsok / UA: HanawrysanHs Temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperataras iestatijumi / LT: Temperattros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / Fl: Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstéllningar / BG: Hactpoiikn Ha Temnepatypata / RU: Hactpoiiku Temnepatypel

[ep}

: 6B: Recommended temperature / DE: Empfohlene Temperatur / NL: Aanbevolen temperatuur / PL: Zalecana temperatura / FR:
Température recommandée / IT: Temperatura consigliata / RO: Temperaturd recomandata / GR: Zuviotopevn Beppokpacia/ HR:
preporucena temperatura / CZ: Doporucena teplota / HU: Ajanlott hémérséklet / UA: PekomenzgosaHa Temnepatypa / EE: Soovi-
tatav temperatuur / LV: leteicama temperattra / LT: Rekomenduojama temperatara / PT: Temperatura recomendada / ES: Tem-
peratura recomendada / SK: Odporucana teplota / DK: Anbefalet temperatur / Fl: Suositeltu lampdtila / NO: Anbefalt temperatur
/ Sl: Priporocena temperatura / SE: Rekommenderad temperatur / BG: Mpenopbuntenta Temnepatypa / RU: Pekomenayemas
TeMnepartypa

T

: GB: Energy efficiency class / DE: Energieeffizienzklasse / NL: Energie-efficiéntieklasse / PL: Klasa efektywno$ci energetycznej
| FR: Classe énergétique / IT: Classe di efficienza energetica / RO: Clasd de eficientd energetica / GR: Ta€n evepyelakng
anodoang / HR: Klasa energetske ucinkovitosti / CZ: Trida energetické G&innosti / HU: Energiahatékonysagi osztaly / UA: Knac
eHeproedektuaHocti / EE: Energiatohususe klass / LV: Energoefektivitates klase / LT: Energijos vartojimo efektyvumo klaseé / PT:
Classe de eficiéncia energética / ES: Clase de eficiencia energética / SK: Trieda energetickej G¢innosti / DK: Energieffektivitetsk-
lasse / FI: Energiatehokkuusluokka / NO: Energieffektivitetsklasse / SI: Razred energijske u¢inkovitosti / SE: Energieffektivitetsk-
lass / BG: Knac Ha eHepruitta epektusrocT / RU: Knacc sHeproadpekTusHocTu

GB: NOTE! Energy class is in accordance with operation in climates with a maximum temperature of 25 °C and maximum hu-
midity of 60%.

DE: HINWEIS! Die Energieklasse entspricht dem Betrieb in Klimazonen mit einer maximalen Temperatur von 25 °C und einer
maximalen Luftfeuchtigkeit von 60%.

NL: OPMERKING! Energieklasse is in overeenstemming met werking in klimaten met een maximale temperatuur van 25 °C en
maximale luchtvochtigheid van 60%.

PL: UWAGA! Klasa energetyczna jest zgodna z funkcjonowaniem w klimatach o maksymalnej temperaturze 25 °C i maksymalnej
wilgotnosci 60%.

FR: REMARQUE! La classe énergétique est conforme au fonctionnement dans les climats avec une température maximale de
25 °C et une humidité maximale de 60%.

IT: NOTA! La classe energetica e conforme al funzionamento in climi con una temperatura massima di 25 °C e umidita massima
del 60%.

RO: NOTA!I Clasa energeticd este in conformitate cu functionarea in climate cu o temperatura maxima de 25 °C si umiditate
maxima de 60%.

GR: ZHMEIQZH! H evepyetakn kAdon eivat oUPwva e Tn Aetroupyia oe kAipaTa pe péylotn Beppokpaota 25 °C kat péyiotn uypacta

60%.

: NAPOMENA! Energetski razred je u skladu s radom u klimama s maksimalnom temperaturom od 25 °C i maksimalnom

vlagom od 60%.

CZ: POZNAMKA! Energeticka trida odpovida provozu v klimatizovanych podminkach s maximalni teplotou 25 °C a maximalni
vlhkosti 60%.

HU: MEGJEGYZES! Az energiaosztaly a 25 °C maximalis hémérséklettel és 60% maximalis paratartalommal jellemezhetd égha-
jlat szerinti mikodéssel van sszhangban.

UA: TIPMMITKA! Knac eHepreTnyHoi epekTMBHOCTI BIANOBIAAE eKCMyaTaL,i B KNIMaTUYHIX YMOBAX 3 MaKCUMaSbHOIO TeMMepaTypoio
25 °C i makcumansHoto Bosorictio 60%.

EE: MARKUS! Energiaklass vastab toétingimustele kliimas, kus maksimaalne temperatuur on 25 °C ja maksimaalne niiskus
60%.

LV: PIEZIME! Energijas klase atbilst ekspluatacijai klimata ar maksimalo temperatiru 25 °C un maksimalo mitrumu 60%.

LT: PASTABA! Energijos klasé atitinka veikima klimatuose, kuriuose maksimali temperatlra yra 25 °C ir maksimali drégmeé -
60%.

PT: NOTA!' A classe energética esta em conformidade com o funcionamento em climas com uma temperatura maxima de 25 °C
e humidade méaxima de 60%.

ES: NOTA! La clase de energia esté4 de acuerdo con la operacion en climas con una temperatura maxima de 25 °C y una humedad
méxima del 60%.

H
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SK: POZNAMKA! Energeticka trieda je v stlade s prevadzkou v klimatickych podmienkach s maximalnou teplotou 25 °C a maxi-
malnou vlhkostou 60 %.
DK: BEM/ARK! Energiklasse er i overensstemmelse med drift i klimaer med en maksimumstemperatur pd 25 °C og en maksimal
luftfugtighed pa 60%.
FI: HUOMAUTUS! Energialuokka on sopusoinnussa sellaisten ilmastojen kanssa, joiden maksimi lampétila on 25 °C ja maksi-
mikosteus 60 %.
NO: MERK! Energiklassen er i samsvar med drift i klima med en maksimal temperatur pa 25 °C og maksimal luftfuktighet pa
60%.
SI: OPOMBA! Energetski razred je skladen z delovanjem v podnebjih z najvecjo temperaturo 25 °C in najvecjo vlaznostjo 60%.
SE: OBS! Energiklass ar i enlighet med drift i klimat med en maximal temperatur pa 25 °C och maximal Luftfuktighet p& 60%.
BG: BABEJTEXXKA! EHepruithusT knac e B cboTBeTCTBME € paboTa B KIMMATVYHM YCIOBWS C MakcuManHa TeMnepatypa ot 25 °C u
MaKcuManHa BnaxHoct ot 60%.
RU:MPYMEYAHWE! Knacc sHeprosddekTBHOCTY COOTBETCTBYET IKCMAYaTaLLMM B KNiMaTe C MakcuManbHol TeMnepatypoit 25 °C
11 MaKcKManbHoi BnaxHocTbio 60%.

I: GB: Foam blowing agent (Cyclopentan] / DE: Schaumtreibmittel (Cyclopentan) / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentan) / PL: Pi-
ankowy $rodek wd muchujacy (cyklopentan) / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentan) /IT: Agente espandente in schi-
uma [cicliopentan) / RO: Agent de suflare cu spuma [ciclopentan] / GR: Appadeg doykwriko peco (Kukhoneviavn) / HR: Sredstvo
za puhanje pjene (Cyclopentan) / CZ: Pénové nadouvadlo [cyklopentan) / HU: Habfdvé szer (ciklopentan) / UA: MikoytsopiosansHa
peyosuHa (umknonentan) / EE: Vahupuhuv aine (tsiiklopentaan) / LV: Putu veidoSanas lidzeklis [ciklopans) / LT: Puty patimo
medziaga [ciklopentanas) / PT: Agente de expanséo de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante (ciclopentano) / SK:
Penové nadivadlo (cyklopentan) / DK: Skumbleesermiddel [Cyclopentan) / FI: Vaahtoa puhaltava aine (sylopentaani) / NO: Skum-
bldsemiddel (Cyclopentan) / Sl: Penasto pihalno sredstvo (cikloopentan) / SE: Skumblasare (cyklopentan) / BG: W3nyxsawy areHt
Ha nana (Luknonentan) / RU: Benenunsatens (umknonexTaH)

J: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npoarasiag (kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly [osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
(clase] / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred za&cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmTsi (knacc)

K: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica
/ RO: Clasa climaticd / GR: Khwatwn khaon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimaticka tfida / HU: Klimaosztaly / UA: Knimatndnuii
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climatica / ES: Clase climética / SK: Klimaticka trieda
/ DK: Klimaklasse / Fl: llmastoluokka / NO: Klimaklasse / SI: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knumatnden knac / RU:
Knumatuyecknit knacc

—

: GB: Noise level (approx. dBIA]) / DE: Rauschpegel (ca. dB[A]) / NL: Geluidsniveau [ca. dB(A)) / PL: Poziom hatasu [ok. dBA)) /
FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT: Livello di rumore [circa dB[A]) / RO: Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR: Eninedo BopUBou
(nepinou dB(A)) / HR: Razina Suma (priblizno dBIAJ) / CZ: Hlukova hladina (pFiblizné dB(A)) / HU: Zajszint (kb. dB(A)) / UA: piseHs
wymy (npubn. aB(A]) / EE: Miratase (ligikaudu dB(A)) / LV: trokéna limenis (aptuveni dB(A)) / LT: triukdmo lygis (maZdaug dB(A)) /
PT: Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / ES: Nivel de ruido (aprox. dB[A]} / SK: Hladina hluku (priblizne dB(A)) / DK: Stgjniveau [ca. dB(A))
/ FI: melutaso (noin dB(A))/ NO:Stgyniva (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dBIAJ) / SE: Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Huso Ha wyma
(npubnus. dB(A)) / RU: YposeHb wyma (npubn. 06./mMuH.)

M: GB:Number of shelf / DE:Anzahl Regal / NL:Aantal schappen / PL:Liczba potek / FR:Nombre d'étagéres / IT:Numero di scaffali /
RO:Numarul raftului / GR:ApiBpoc paglav / HR:Broj polica / CZ:Poet regalt / HU:polc szama / UAKinskicTs nonyok / EE:riiulite
arv/ LV:plaukta numurs / LT:Lentynos numeris / PT:NUmero de prateleiras / ES:NUmero de estante / SK:Pocet polic / DK:Antal
hylder / Fl:hyllyjen lukumaara / NO:Antall hyller / Sl:Stevilo polic / SE:Antal hyllor / BG:Bpoii padose / RU:Konndectso nonok

N: GB:Maximumn shelf load / DE:Maximale Regallast / NL:Maximale shelf load / PL:Maksymalne obcigzenie potki / FR:Charge max-
imale sur les étagéres / IT:Carico massimo a scaffale / RO:Incarcarea maxima a raftului / GR:Méyioto goprio oxapag / HR:-
Maksimalno optereéenje police / CZ:Maximélni zatizeni rostu / HU:Maximélis polcterhelés / UA:MakcumansHe 3aBaHTaxeHHs
nonnuku / EE:maksimaalne riiulikoormus / LV:Maksimala plaukta ielade / LT:Didziausias lentynos kiekis / PT:Carga maxima da
prateleira/ ES:Carga de estante maxima / SK:Maximalne zataZzenie police / DK:Maksimal hyldebelastning / Fl:suurin hyllykuorma
/ NO:Maksimal hyllelast / SI:Najve¢ja obremenitev police / SE:Maximal hyllbelastning / BG:Makcumanto HatosapsaHe Ha padra /
RU:MakcumanbHas 3arpyska nonku

o

: GB:Gross volume / DE:Bruttovolumen / NL:Bruto volume / PL:Gross / FR:Volume brut / IT:Volume lordo / RO:Volum brut/
GR:Muwrog oykog / HR:Velika koli¢ina / CZ:Cista hmotnost / HU:Brutté mennyiség / UA:3aransuit 06'em / EE:kogumaht / LV:bru-
to apjoms / LT:bendras tiris / PT:Volume bruto / ES:Volumen bruto / SK:Hruby objem / DK:Grossvolumen / Fl:bruttotilavuus /
NO:Bruttovolum / Sl:bruto volumen / SE:bruttovolym / BG:Bpyten obem / RU:06wwmit o6bem

o

GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Mddtmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepn / RU:Pasmepei



Q: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate neta /
GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara Hetro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HeTo terno / RU:Bec HeTTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHioBaTUCS Be3 nonepeHbOro NOBIAOMEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali blti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckute cneundrkaL v nognexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapuTeNHo yedoMeH e.
RU: MpumeyaHie. TexHnyeckue xapakTepucTyKi MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npefBapuUTeNsHOTO YBELOMNEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* Do not overload the interior shelves. The maximum load re-
fers to “Technical specifications”

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a / R290. It is a flammable
refrigerant which is environmentally
friendly. Although it is flammable, it does
not damage the ozone layer and does not
increase the greenhouse effect. The use

of this coolant has, however, led to a slight increase in the
noise level of the appliance. In addition to the noise of the
compressor, you might be able to hear the coolant flowing
around the system. This is unavoidable, and does not have any
adverse effect on the performance of the appliance. Care
must be taken during the transportation and setting up of the
appliance that no parts of the cooling system are damaged.
Leaking coolant can damage the eyes.

* The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-

ance. It is highly flammable.

CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the

skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.

If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.

In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-

ment immediately.

WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding

structure when building-in. Never block the air flow suction

and air outlet in order to keep air circulation.

WARNING! Do not use mechanical devices or other means to

accelerate the defrosting process, other than those recom-

mended by the manufacturer.

¢ WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

* WARNING! Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.



* Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

 Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-
ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.

o If the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

Do not attempt to climb onto the appliance.

Intended use

e This appliance is intenc
tions, for example in supermarket, retail shops, etc., but not
for

d to be used for commercial applica-

continuous mass production of food
e The appliance is jned for keep foods under cool state

Any other use may lead to damage of the applic

sonal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)
1. Handle
Shelf

Door key lock
4. Cabinet light s

w o

jitch

Temperature controller

Air vents

Caster

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

5
6
7

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit
a light odor during the first few uses. This is normal and does
not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is
well ventilated.

Operating instructions

1. Place the appliance on a stable and level surface. Ensure
the appliance is properly levelled using a water spirit level
(not supplied).

Let the appliance rest in its intended position for about 2
hours before operating to prevent damages to the cooling
circuit through shaken refrigerant.

. Make sure the appliance is on OFF stage of main switch (if
d). Connect the appliance ver supply
and turn on the appliance. The default status is “temperature

)

w

include

to suitable po

measuring status”
. Let the appliance reach the set temperature before putting
the pre-c C enly with suf-
ficient surrounding spacings to ensure proper air circulation.
Close the door properly to keep the best performance.
. Simply disconnect to switch OFF the appliance. Disconnect
the appliance when not in use.
. Wait at least 5 minutes before plug in again the after unplug
the appliance or power sudden break.

~

hods (< 6 °C] to the appliance

o~

~

Temperature adjustment

(Fig.2 on page 3)

1. Turn the temperature controller knob in clockwise

2. Position 3 or 4 is suitable

3. Position 0, the compressor stops working all the time.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3
Compressor | g Goc s 9o¢ | g5°C£2°C | 7.5°C+2°C
stop working

Position 4 Position 5 Position 6 Position 7
75°C+15°C | 55°C+2°C | 35°C+2°C | 15°C+2°C

Defrosting

Defrosting is performed automatically and drain water is col-
lected in the drain tray.

Water in the drain tray is evaporated automatically. In humid
environments, there will be a large amount of water in the drain
tray, so please throw away drain water once a day.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.



Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
The appliance Thermal cut-out Contact the
does not activated supplier.

start cooling
after connect to
electrical power

The compressor is
defective.

Cooling is not
enough.

The appliance is un-
der strong sunlight
radiation or close to
a heat source.

Move the appliance
a new location

to avoid direct
sunlight.

The doors are not
properly closed or
the sealing gasket
is defective.

Close the doors
properly.

Too much food is
placed inside the
appliance.

Place less food in-
side the appliance.

Surrounding venti-
lation is insufficient.

Check that if suffi-
cient ventilation is
provided by allowing
at least 10cm away
from other objects
or wall.

Too much noise

The appliance is not
placed horizontally.

Check to make sure
the appliance is
placed horizontally.

The appliance
touches surround-
ing wall or other
objects.

Check to make sure
that at least 10cm
away from other
objects or wall.

There are some
loose parts inside

Contact the
supplier.

supply.

The power plug is
connected incor-
rectly with the pow-
er supply outlet.

Check the connec-
tion and make sure
all the connections
are correctly con-
nected.

the appliance.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehause des Geréts selbst zu
offnen.

o Fithren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

¢ Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

o Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die Maximallast be-
zieht sich auf .Technische Spezifikationen”

e Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

. VORSICHT! BRANDRISIKO! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R600a / R290. Es han-
delt sich um ein entflammbares Kaltemit-
tel, das umweltfreundlich ist. Obwohl er
entziindlich ist, beschadigt er die Ozon-
schicht nicht und erhéht nicht den Treib-

hauseffekt. Die Verwendung dieses Kihlmittels hat jedoch zu
einem leichten Anstieg des Gerduschpegels des Geréts ge-
flhrt. Zusatzlich zum Gerdusch des Kompressors kdnnen Sie
moglicherweise das Kihlmittel horen, das durch das System
fliet. Dies ist unvermeidbar und hat keine nachteiligen Aus-
wirkungen auf die Leistung des Geréats. Wahrend des Trans-
ports und der Einrichtung des Geréts ist darauf zu achten,
dass keine Teile des Kihlsystems beschadigt werden. Un-
dichtes Kihlmittel kann die Augen schadigen.

¢ Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in diesem
Gerat. Es ist leicht entziindlich.

¢ VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! Auf die Haut gespriihte
Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen verursa-
chen. Augen und Haut schiitzen. Wenn Kaltemittel verbrennt,
sofort mit kaltem Wasser absplilen. Bei schweren Verbren-
nungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsuchen.

* WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau flir ausreichende Be-
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liftung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und
den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation
zu erhalten.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-
gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleuni-
gen, auBer den vom Hersteller empfohlenen.

* WARNUNG! Beschadigen Sie den Kaltemittelkreislauf nicht.

¢ WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate innerhalb der
Lebensmittelfacher des Gerats, es sei denn, sie entsprechen
dem vom Hersteller empfohlenen Typ.

e Stellen Sie keine gefdhrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-
kohol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,
entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. in oder in
der Nahe des Gerdts auf.

* Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr als 5° gekippt
werden und es muss 2 Stunden gewartet werden, bevor es an
das Netzteil angeschlossen wird, um es einzuschalten. Das-
selbe gilt, wenn das Gerat danach bewegt wird.

* Wenn das Gerdt ausgeschaltet oder von der Stromversorgung
getrennt wurde, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wie-
der eingeschaltet wird.

¢ Es dirfen keine anderen Gerate an dieselbe Steckdose wie
dieses Gerat angeschlossen werden.

e Versuchen Sie nicht, auf das Gerét zu klettern.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist zur Verwendung in kommerziellen Anwend-
ungen bestimmt, zum Beispiel in Supermarkten, Einzelhan-
delsgeschaften usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche
Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist daflir ausgelegt, Lebensmittel im kihlen Zu-
stand zu halten. Jede andere Verwendung kann zu Schaden
am Gerét oder zu Personenschaden fiihren.

e Der Betrieb des Gerats zu einem anderen Zweck wird als
Missbrauch des Gerdts angesehen. Der Benutzer ist al-
lein verantwortlich fir die unsachgemafe Verwendung des
Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Griff

2. Regal

3. Tirschlissel-Schloss

4. Schrank-Lichtschalter

5. Temperaturregler

6. Luftungsoffnungen

7. Rollen

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder bescha-
digter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den Liefe-
ranten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

 Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

qut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

1. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile und ebene Oberflache.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat mit einer Wasserwaage

[nicht mitgeliefert) richtig ausgerichtet ist.

Lassen Sie das Geréat etwa 2 Stunden in seiner vorgesehenen

Position ruhen, bevor Sie es in Betrieb nehmen, um Schaden

am Kihlkreislauf durch erschittertes Kihimittel zu vermei-

den.

Stellen Sie sicher, dass sich das Gerdt im AUS-Zustand des

Hauptschalters befindet (falls vorhanden). Schlieflen Sie das

Gerat an eine geeignete Stromversorgung an und schalten

Sie es ein. Der Standardstatus ist der .Temperaturmesssta-

tus”.

. Lassen Sie das Gerat die eingestellte Temperatur erreichen,
bevor Sie die vorgekiihlten Lebensmittel (< 6 °C) gleichmé&Big
mit ausreichend Umgebungsabstand in das Gerat legen, um
eine ordnungsgemafe Luftzirkulation zu gewahrleisten.

.Schliefien Sie die Tir richtig, um die beste Leistung zu
gewahrleisten.

. Einfach trennen, um das Gerat auszuschalten. Trennen Sie
das Gerat, wenn es nicht in Gebrauch ist.

. Warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie das Gerat nach
dem Abziehen des Steckers oder bei plétzlichem Stromaus-
fall wieder anschliefen.
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Temperatureinstellung

(Abb. 2 auf Seite 3)

1. Drehen Sie den Temperaturreglerknopf im Uhrzeigersinn
2. Position 3 oder 4 ist geeignet

3. Position 0, der Kompressor funktioniert standig nicht mehr.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3
Kompressor
funktioniert | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
nicht mehr

Position 4 Position 5 Position 6 Position 7

ToSEr | sseca2oc | 35°C22°C | 15°Ca2°C




Auftauen

Das Abtauen erfolgt automatisch und das Abflusswasser wird
in der Abflusswanne gesammelt.

Wasser in der Ablaufwanne wird automatisch verdampft. In
feuchten Umgebungen befindet sich eine grofe Menge Was-
serin der Ablaufwanne. Entsorgen Sie daher das Ablaufwasser
einmal taglich.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

o Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kann.

e Wenn das Gerdt nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

* Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

 Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Ldsungsmittel verwenden!

 Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden flihren konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen vom Netz und halten Sie
es unten.

¢ Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die

Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Lésung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [8sen konnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mdgliche Ursache

Mdgliche Losung

Das Gerat
beginnt nicht
mit der Kiihlung,
nachdem es

an die Strom-
versorgung
angeschlossen
wurde.

Thermischer Aus-
schnitt aktiviert

Der Kompressor ist
defekt.

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Der Netzstecker
ist falsch mit der
Netzsteckdose
verbunden.

Uberprifen Sie die
Verbindung und
stellen Sie sicher,
dass alle Verbin-
dungen korrekt
angeschlossen sind.

Kiihlung reicht

Das Gerat ist

Bewegen Sie das

nicht aus. starker Sonnenein- | Geratan einen neu-
strahlung ausge- en Ort, um direkte
setzt oder befindet | Sonneneinstrahlung
sich in der Nahe zu vermeiden.
einer Warmequelle.

Die Turen sind nicht | Schlieflen Sie die

richtig geschlossen | Turen ordnungs-

oder die Dichtung gemal.

ist defekt.

Es wird zu viel Legen Sie weniger

Essenin das Gerat Lebensmittel in das

gelegt. Gerat.

Die umliegende Stellen Sie sicher,

Beatmung ist dass eine ausrei-

unzureichend. chende Beluftung
gewahrleistet ist, in-
dem Sie mindestens
10 cm von anderen
Gegenstanden oder
Wanden entfernt
sind.

Zuviel Larm Das Gerat wird nicht | Stellen Sie sicher,
horizontal aufge- dass das Gerat
stellt. horizontal aufge-

stellt ist.
Das Gerat berihrt Stellen Sie sicher,
die umliegende dass Sie mindes-
Wand oder andere tens 10 cm von
Gegenstande. anderen Gegenstan-
den oder Wanden
entfernt sind.
Im Gerat befinden Wenden Sie sich an
sich einige lose den Lieferanten.
Teile.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
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wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch ber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

|

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
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u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
verwijst naar “Technische specificaties”

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.



. LET OP! RISICO OP BRAND! Het gebruikte
koudemiddel is R600a / R290. Het is een
ontvlambaar koelmiddel dat milieuvrien-
delijk is. Hoewel het ontvlambaar is, be-
schadigt het de ozonlaag niet en verhoogt
het het broeikaseffect niet. Het gebruik

van dit koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte toename
van het geluidsniveau van het apparaat. Naast het geluid van
de compressor, kunt u het koelmiddel misschien horen stro-
men door het systeem. Dit is onvermijdelijk en heeft geen
nadelige invloed op de prestaties van het apparaat. Tijdens
het transport en de installatie van het apparaat moet ervoor
worden gezorgd dat er geen onderdelen van het koelsysteem
beschadigd zijn. Lekkend koelmiddel kan de ogen beschadi-
gen.

¢ Het schuimblaasmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is
Cyclopentane. Het is zeer brandbaar.

o LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden veroorza-
ken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel verbrandt,
onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brandwonden
ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk contact
op met de medische behandeling.

* WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
liggende structuur tijdens het inbouwen. Blokkeer nooit de
luchtstroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie
te behouden.

o WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, anders
dan aanbevolen door de fabrikant.

* WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.

o WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de
voedselopslagcompartimenten van het apparaat, tenzij ze van
het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

o Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

* Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-
kanteld en moet u 2 uur wachten voordat u het aansluit op
de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.

¢ Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de
stroomtoevoer, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat
weer wordt ingeschakeld.

¢ Er mogen geen andere apparaten in hetzelfde stopcontact
worden gestoken als bij dit apparaat.

e Probeer niet op het apparaat te klimmen.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in supermarkten, winkels, enz., maar niet voor contin-
ue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen om voedsel koel te houden. Elk
ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of per-
soonlijk letsel.

* Het apparaat voor een ander doel gebruiken, wordt beschou-
wd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als enige

aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Handvat

2. Plank

3. Deurslot

4. Kastlichtschakelaar

5. Temperatuurregelaar

6. Luchtopeningen

7. Zwenkwiel

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle ac-
cessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

* Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

. Plaats het apparaat op een stabiele en vlakke ondergrond.

Zorg ervoor dat het apparaat goed is afgesteld met een wa-

terpas (niet meegeleverd).

Laat het apparaat ongeveer 2 uur in zijn beoogde positie

rusten voordat u het in gebruik neemt om schade aan het

koelcircuit door geschud koelmiddel te voorkomen.

. Zorg ervoor dat het apparaat in de UIT-stand van de hoofd-
schakelaar staat (indien inbegrepen). Sluit het apparaat aan
op de juiste stroomvoorziening en zet het apparaat aan. De
standaardstatus is “temperatuurmeettoestand”.

. Laat het apparaat de ingestelde temperatuur bereiken voor-

dat u de voorgekoelde voedingsmiddelen (< 6 °C) gelijkmatig

in het apparaat plaatst, met voldoende omringende tussen-
ruimte om een goede luchtcirculatie te garanderen.

Sluit de deur goed om de beste prestatie te behouden.

. Trek de stekker eenvoudig uit om het apparaat UIT te
schakelen. Koppel het apparaat los wanneer het niet in ge-
bruik is.
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7. Wacht ten minste 5 minuten voordat u het apparaat weer
aansluit na het loskoppelen of bij een abrupte stroomonder-
breking.

Temperatuur aanpassen

(Afb. 2 op pagina 3)

1. Draai de knop van de temperatuurregelaar rechtsom
2. Positie 3 of 4 is geschikt

3. Stand 0, de compressor stopt de hele tijd met werken.

Positie 0 Positie 1 Positie 2 Positie 3
Compressor
stopt met 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°Ct2°C
werken
Positie 4 Positie 5 Positie 6 Positie 7
TEEE | s5ec2°C | 35°C2°C | 15°C2°C
Ontdooien

Het ontdooien wordt automatisch uitgevoerd en het afvoerwa-
ter wordt verzameld in de afvoerbak.

Water in de afvoerbak wordt automatisch verdampt. In vochtige
omgevingen zal er een grote hoeveelheid water in de afvoerbak
zitten, dus gooi het afvoerwater eenmaal per dag weg.

Reiniging en onderhoud

¢ LET OP! Koppel het apparaat altijd los van de stroomtoevoer
en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

e Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

* Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een karretje.
Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit
meer dan 45°.

Probleemoplossing

Als het apparaat niet goed functioneert, controleer dan de on-
derstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-

rancier/serviceprovider.

aansluiting op
de elektrische

De compressoris
defect.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Het apparaat Thermische Neem contact op
begint niet uitschakeling met de leverancier.
te koelen na geactiveerd

estraling of dicht bij
een warmtebron.

s‘troomvoor—

Ziening. De stekker is onjuist | Controleer de
verbonden met het | verbinding en
stopcontact. zorg ervoor dat

alle verbindingen
correct zijn aang-
esloten.

Koeling is niet Het apparaat staat | Verplaats het

voldoende. onder sterke zonn- | apparaat naar een

nieuwe locatie om
direct zonlicht te
vermijden.

De deuren zijn niet
goed gesloten of de
afdichtingspakking
is defect.

Sluit de deuren
goed.

Eris te veel eten
in het apparaat

Plaats minder eten
in het apparaat.

geplaatst.

De ventilatie Controleer of er
rondom is onvol- voldoende ventilatie
doende. is door ten minste

10 cm afstand van
andere objecten of
de muur te houden.

Te veel lawaai

Het apparaat staat
niet horizontaal.

Controleer of het
apparaat horizon-
taal staat.

Het apparaat raakt
de omliggende
muur of andere
objecten aan.

Controleer of het
apparaat ten minste
10 cm van andere
objecten of de muur
verwijderd is.

Er zitten enkele
losse onderdelen in
het apparaat.

Neem contact op
met de leverancier.




Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukgji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdéd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

« O0STRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotykac¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukgji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnic sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewod zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

¢ Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.




Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Nie przetadowywac pétek wewnetrznych. Maksymalne obcia-
zenie odnosi sie do ..specyfikacji technicznych”

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagroze-
nia.

. PRZESTROGA! RYZYKO POZARU! Zasto-

sowanym czynnikiem chtodniczym jest
R600a/R290. Jest to tatwopalny czynnik
chtodniczy, ktéry jest przyjazny dla Srodo-
wiska. Chociaz jest tatwopalny, nie uszka-
dza warstwy ozonowej i nie zwieksza efek-
tu cieplarnianego.  Jednak uzycie tego chtodziwa
doprowadzito do niewielkiego wzrostu poziomu hatasu w
urzadzeniu. Oprécz hatasu sprezarki moze by¢ styszalny
przeptyw chtodziwa wokot uktadu. Jest to nieuniknione i nie
ma negatywnego wptywu na dziatanie urzadzenia. Podczas
transportu i konfiguracji urzadzenia nalezy zachowac ostroz-
nos¢, aby nie uszkodzi¢ zadnych czesci uktadu chtodzenia.

Nieszczelne chtodziwo moze uszkodzi¢ oczy.

W tym urzadzeniu stosowanym Srodkiem do wydmuchiwania

piany jest cyklopentan. Jest wysoce tatwopalny.

PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! Ciecz czynnika chtodni-

czego rozpylona na skore moze spowodowac powazne opa-

rzenia. Chronic oczy i skére. Jesli dojdzie do oparzen czynnika

chtodniczego, nalezy natychmiast sptukac je zimna woda. W

przypadku powaznych oparzen zastosowac l6d i natychmiast

skontaktowac sie z lekarzem.

OSTRZEZENIE! Zapewni¢ wystarczajaca wentylacje w ota-

czajacej konstrukeji podczas montazu. Nigdy nie nalezy blo-

kowac zasysania i wylotu powietrza, aby utrzymac cyrkulacje
powietrza.

OSTRZEZENIE! Nie uzywa¢ urzadzen mechanicznych ani in-

nych $rodkow do przyspieszenia procesu rozmrazania, innych

niz zalecane przez producenta.

OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ uktadu chtodniczego.

OSTRZEZENIE! Nie uzywac urzadzen elektrycznych wewnatrz

komor do przechowywania zywnosci, chyba ze sa one typu

zalecanego przez producenta.

Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zadnych

niebezpiecznych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba,

puszki z aerozolem z tatwopalnym materiatem pednym, ta-
twopalnymi lub wybuchowymi substancjami itp.

¢ Po zainstalowaniu urzadzenia nie wolno go przechyla¢ pod
katem wiekszym niz 5° i nalezy odczeka¢ 2 godziny przed
podtaczeniem go do zrédta zasilania, aby je wtaczy¢. To samo
dotyczy sytuacji, w ktérej urzadzenie zostanie przesuniete.

e Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczekac¢ 5 minut do ponownego wtaczenia.

¢ Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczane do tego
samego gniazdka, co to urzadzenie.

¢ Nie wchodz na urzadzenie.

Przeznaczenie

* To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w aplikacjach ko-
mercyjnych, na przyktad w supermarketach, sklepach deta-
licznych itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest zaprojektowane do przechowywania zywnosci
w chtodnym stanie. Kazde inne zastosowanie moze prowadzi¢
do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.
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* Uzywanie urzadzenia w innym celu uznaje sie za niewtasciwe
uzytkowanie. Uzytkownik ponosi wytaczna odpowiedzialno$¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Uchwyt

2. Potka

3. Zamek kluczykowy drzwi

4. Wtacznik Swiatta w szafce

5. Sterownik temperatury

6. Kratki wentylacyjne

7. Kétko

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

¢ Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

o Jesli urzadzenie ma by¢ przechowywane w przysztosci, nalezy
zachowac opakowanie.

¢ Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

. Umies¢ urzadzenie na stabilnej i réwnej powierzchni. Upew-
nij sie, ze urzadzenie jest odpowiednio wypoziomowane za
pomoca poziomicy [nie dostarczonej).

. Pozostaw urzadzenie w przewidzianej pozycji na okoto 2
godziny przed uruchomieniem, aby zapobiec uszkodzeniom
obiegu chtodniczego spowodowanym wstrzasnietym czynni-
kiem chtodniczym.

. Upewnij sie, ze urzadzenie jest na POZYCJI WYLACZONEJ na
gtownym przetaczniku (jesli jest zawarty). Podtacz urzadze-
nie do odpowiedniego zrédta zasilania i wtacz je. Domyslny
stan to .stan mierzenia temperatury”.

. Pozwol urzadzeniu osiagna¢ ustawiona temperature przed
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umieszczeniem wezes$niej schtodzonej zywnosci (< 6 °C) w
urzadzeniu réwnomiernie, z odpowiednimi odstepami, aby
zapewnic prawidtowa cyrkulacje powietrza.

. Zamknij drzwi prawidtowo, aby utrzymac najlepsza wydaj-
nos¢.

. Po prostu odtacz, aby wytaczy¢ urzadzenie. Odtacz urzadze-

nie, gdy nie jest uzywane.

Odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym podtaczeniem

urzadzenia po odtaczeniu lub nagtym przerwaniu zasilania.
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Regulacja temperatury

(Rys. 2 na stronie 3)

1. Obréci¢ pokretto regulacji temperatury zgodnie z ruchem
wskazowek zegara

2. Pozycja 3 lub 4 jest odpowiednia

3. Potozenie 0 - sprezarka przestaje pracowac.

Pozycja 0 Pozycja 1 Pozycja 2 Pozycja 3

Przerwa-

nie pracy 9,5°C+2°C 85°C+2°C 7,5°C£2°C

sprezarki

Pozycja 4 Pozycja 5 Pozycja 6 Pozycja 7
75°C+15°C | 55°C+2°C | 35°C+2°C 15°C+2°C

Rozmrazanie

Rozmrazanie odbywa sie automatycznie, a woda jest zbierana w
pojemniku odptywowym.

Woda w pojemniku na skropliny wyparowuje automatycznie. W
wilgotnym $rodowisku w pojemniku na skropliny bedzie duzo
wody, dlatego nalezy je wyrzucac raz dziennie.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
i nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spowo-
dowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynaé na zywotnosc¢ urzadze-
nia i spowodowa¢ niebezpieczenstwo.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

o Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywac agresywnych érodkéw czyszczacych, $cier-
nych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie wolno uzywac wetny stalowej, metalowych
naczyn ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow. Nie
uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czeci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-

taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

¢ Nalezy zachowa¢ szczegélna ostrozno$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-
le, aby znalez¢ rozwigzanie. Jesli nadal nie mozesz rozwiazaé

problemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie
zaczyna chtodzi¢
po podtaczeniu
do zasilania
elektrycznego.

Aktywowane
zabezpieczenie
termiczne

Kompresor jest
uszkodzony.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Wtyczka zasilania
jest nieprawidtowo
podtaczona do gnia-
zdka zasilania.

Sprawdz potaczenie
i upewnij sie, ze
wszystkie potacze-
nia sa prawidtowo
podtaczone.

Chtodzenie nie
jest wystarcza-

jace.

Urzadzenie znajduje
sie pod silnym
dziataniem promieni
stonecznych lub

Przenie$ urzadzenie
w nowe miejsce, aby
unikna¢ bezposred-
niego Swiatta

blisko Zrédta ciepta. | stonecznego.
Drzwi nie sa praw- | Zamknij drzwi
idtowo zamkniete poprawnie.

lub uszczelka jest
wadliwa.

Zbyt duzo jedzenia
jest umieszczone w
urzadzeniu.

Umies¢ mniej jedze-
nia w urzadzeniu.

Otaczajaca
wentylacja jest
niewystarczajaca.

Sprawdz, czy
zapewniona jest
wystarczaja-

ca wentylacja
poprzez utrzymanie
przynajmniej 10 cm
odstepu od innych
obiektow lub Sciany.




Zbyt duzy hatas | Urzadzenie nie Sprawdz, czy

jest umieszczone urzadzenie jest um-

poziomo. ieszczone poziomo.

Urzadzenie dotyka Upewnij sie, ze

otaczajacej Sciany znajduje sie co

lub innych obiektéw. | najmniej 10 cm od
innych obiektéw lub
Sciany.

W urzadzeniu Skontaktuj sie z

znajduja sie luzne dostawca.

czesci.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentagji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
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|—|j, Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.
o AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
¢ Ne portez jamais lappareil par son cordon.
¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.



¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manguent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

* Ne surchargez pas les étagéres intérieures. La charge maxi-
male fait référence aux « Spécifications techniques »

* Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

. ATTENTION ! RISQUE D’INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R600a / R290. IL
s'agit d'un fluide frigorigéne inflammable
respectueux de Llenvironnement. Bien
qu'il soit inflammable, il n‘endommage
pas la couche d'ozone et n‘augmente pas

l'effet de serre. L'utilisation de ce liquide de refroidissement a
toutefois entrainé une légére augmentation du niveau sonore
de lappareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez
entendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de 'appareil. Lors du transport et de linstalla-
tion de l'appareil, veillez a ce qu'aucune partie du systeme de
refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de
refroidissement peut endommager les yeux.

* L'agent de gonflement de mousse utilisé est le cyclopentane
dans cet appareil. Il est tres inflammable.

« ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! Le liquide réfrigérant
pulvérisé sur la peau peut provoquer des brilures critiques.
Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au
réfrigérant, rincer immédiatement a leau froide. Si les bri-

lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.

* AVERTISSEMENT ! Fournir une ventilation suffisante dans la
structure environnante lors de linstallation. Ne bloquez ja-
mais laspiration du débit d'air et la sortie d'air afin de main-
tenir la circulation de lair.

¢ AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques
ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,
autres que ceux recommandés par le fabricant.

¢ AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le circuit frigorifique.

¢ AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a
lintérieur des compartiments de stockage des aliments de
l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabricant.

* Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de
l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a Uintérieur ou a proximité de Uappareil.

* Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle
supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2 heures avant
de le brancher a l'alimentation électrique pour le mettre sous
tension. ILenva de méme si l'appareil est déplacé par la suite.

¢ Silappareil a été éteint ou débranché de l'alimentation élec-
trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le ral-
lumer.

e Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise
que cet appareil.

* N'essayez pas de monter sur l'appareil.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les supermarchés, les ma-
gasins de détail, etc., mais pas pour la production continue de
masse de nourriture.

* 'appareil est congu pour garder les aliments au frais. Toute
autre utilisation peut entrainer des dommages a l'appareil ou
des blessures personnelles.

e Faire fonctionner lappareil a d'autres fins sera considéré
comme un usage abusif de Uappareil. Lutilisateur sera seul
responsable de la mauvaise utilisation de lappareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

. Poignée

Etagére

Serrure a clé de porte

Interrupteur de lumiére de l'armoire

Contréleur de température

Bouches d'air

Roulettes

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
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varier par rapport aux illustrations affichées.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que 'appareil est en bon état et avec tous les acces-
soires. En cas de livraison incompléte ou endommagée, veuil-
lez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce cas,
n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

¢ Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

. Placez lappareil sur une surface stable et plane. Assu-
rez-vous que l'appareil est correctement nivelé a l'aide d'un
niveau a bulle (non fourni).

. Laissez lappareil reposer dans sa position prévue pendant
environ 2 heures avant de le faire fonctionner pour éviter
d’endommager le circuit de refroidissement par le fluide
réfrigérant agité.

. Assurez-vous que l'appareil est en position OFF sur linter-

rupteur principal (si inclus). Branchez l'appareil & une source

d'alimentation appropriée et allumez lappareil. L'état par
défaut est « état de mesure de température ».

Laissez l'appareil atteindre la température réglée avant d'y

placer les aliments pré-refroidis (< 6 °C) uniformément avec

suffisamment d’espaces autour pour assurer une circulation
d'air appropriée.

. Fermez la porte correctement pour maintenir les meilleures
performances.

. Débranchez simplement pour éteindre l'appareil. Débran-
chez l'appareil lorsqu’il nest pas utilisé.

. Attendez au moins 5 minutes avant de rebrancher lappa-
reil aprés l'avoir débranché ou en cas de coupure de courant
soudaine.
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Réglage de la température

(Fig. 2 4 la page 3)

1. N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
piéces risque

2. La position 3 ou 4 convient

3. Position 0, le compresseur cesse de fonctionner en perma-
nence.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3

Aretdu | g5ecsg0C | 85°C£2°C | 75°C2°C
compresseur

Position 4 Position 5 Position 6 Position 7

TEGE | 55°C22°C | 35°Cx2°C | 15°C22°C
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Décongélation

Le dégivrage est effectué automatiquement et l'eau de vidange
est recueillie dans le plateau de vidange.

L'eau du bac de vidange s'évapore automatiquement. Dans les
environnements humides, il y aura une grande quantité d'eau
dans le bac de vidange, veuillez donc jeter l'eau de vidange une
fois par jour.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

* N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur vapeur pour le net-
toyage et ne poussez pas l'appareil sous eau, car les pieces
risquent d'étre mouillées et une décharge électrique pourrait
en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution savonneuse
douce.

 Pour des raisons d’hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de leau ou d'autres li-
quides.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants !

 Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de U utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

o Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil pendant qu'il est en marche. Dé-
branchez l'appareil de l'alimentation électrique lorsque vous
le déplacez et maintenez-le en bas.

 Des précautions particulieres doivent étre prises lors du dé-
placement ou du transport de la machine en raison de son
poids lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un
chariot. Déplacez la machine lentement, avec précaution et
ne linclinez jamais a plus de 45°.



Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie
nie rozpoczyna
chtodzenia po
podtaczeniu
do zasilania
elektrycznego.

Aktywowano wy-
tacznik termiczny

Sprezarka jest
uszkodzona.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Wtyczka zasilania
jest nieprawidtowo
podtaczona do
gniazda zasilania.

Sprawdzi¢ potacze-
nie i upewnic sie, ze
wszystkie potacze-
nia sa prawidtowo
podtaczone.

Chtodzenie nie

Urzadzenie jest

Przenies¢ urzadze-

wystarcza. narazone na silne nie w nowe miejsce,

promieniowanie aby uniknac bezpo-

stoneczne lub znaj- | Sredniego $wiatta

duje sie w poblizu stonecznego.

zrodta ciepta.

Drzwi nie sa pra- Zamknac¢ prawidto-

widtowo zamkniete | wo drzwi.

lub uszczelka jest

uszkodzona.

W urzadzeniu W urzadzeniu nalezy

umieszczono zbyt umieszcza¢ mniej

duzo zywnosci. Zywnosci.

Wentylacja otocze- | Sprawdzi¢, czy

nia jest niewystar- zapewniona jest

czajaca. wystarczajaca wen-
tylacja, oddalajac ja
o0 co najmniej 10 cm
od innych przedmio-
tow lub Sciany.

Zbyt duzy hatas Urzadzenie nie jest | Sprawdzic, czy

ustawione poziomo. | urzadzenie jest
ustawione poziomo.

Urzadzenie dotyka Sprawdzi¢, czy

otaczajacej Sciany odlegtos¢ od innych

lub innych przed- przedmiotéw lub

miotow. Sciany wynosi co
najmniej 10 cm.

Wewnatrz urza- Skontaktuj sie z

dzenia znajduja sie | dostawca.

luzne czesci.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des pro-
duits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifications du
produit, de lemballage et de la documentation sans préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
==t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systéme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

* Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

* Tenere lapparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
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lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se lapparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dellali-

mentazione. Non utilizzare lapparecchiatura finché non é stata

controllata da un tecnico certificato. La mancata osservanza di

queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra 'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-
risce alle “Specifiche tecniche”

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! Il
refrigerante utilizzato & R600a / R290. Si
tratta di un refrigerante infiammabile ri-
spettoso dellambiente. Sebbene sia in-
fiammabile, non danneggia lo strato di
ozono e non aumenta leffetto serra. Luso
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di questo refrigerante ha tuttavia portato a un leggero au-
mento del livello di rumorosita dell'apparecchiatura. Oltre al
rumore del compressore, € possibile sentire il refrigerante
che scorre intorno al sistema. Cio & inevitabile e non ha alcun
effetto negativo sulle prestazioni dell'apparecchiatura. Du-
rante il trasporto e linstallazione dell'apparecchiatura, pre-
stare attenzione che nessuna parte del sistema di raffredda-
mento sia danneggiata. La perdita di refrigerante puo
danneggiare gli occhi.
L'agente espandente in schiuma utilizzato € il cicloopentano
in questo apparecchio. E altamente infiammabile.
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! Il liquido refrigerante
spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche. Proteggere
gli occhi e la pelle. In caso di ustioni da refrigerante, sciac-
quare immediatamente con acqua fredda. Nel caso in cui le
ustioni siano gravi, applicare ghiaccio e contattare immedia-
tamente il trattamento medico.
AVVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella
struttura circostante durante l'inserimento. Non bloccare mai
l'aspirazione del flusso d'aria e luscita dell'aria per mantene-
re la circolazione dell'aria.
AVVERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri
mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da
quelli raccomandati dal produttore.
AVVERTENZA! Non danneggiare il circuito refrigerante.
AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici allinterno
dei vani di conservazione degli alimenti, a meno che non sia-
no del tipo raccomandato dal produttore.
Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernice, bombolette spray con propellente infiammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.
Una volta installato, l'apparecchiatura non deve essere incli-
nata a un angolo superiore a 5° ed € necessario attendere 2
ore prima di collegarla all'alimentazione per accenderla. Lo
stesso vale se l'apparecchiatura viene spostata successiva-
mente.
 Se l'apparecchiatura é stata spenta o scollegata dall'alimen-
tazione, & necessario attendere 5 minuti fino a quando non
si riaccende.
* Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
presa di questo apparecchio.
¢ Non tentare di salire sull apparecchiatura.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio e destinato all'uso in applicazioni com-
merciali, ad esempio in supermercati, negozi al dettaglio,
ecc., ma non per la produzione continua di cibo.

 'apparecchio & progettato per conservare gli alimentiin uno
stato di freschezza. Qualsiasi altro utilizzo puo portare a dan-
ni all'apparecchio o a lesioni personali.

o Utilizzare l'apparecchio per qualsiasi altra finalita verra con-
siderato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara l'uni-
co responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con



spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Maniglia

Scaffale

Serratura della porta

Interruttore della luce dell'armadio

Controllore di temperatura

Prese d'aria

Rotella

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

~ o~ U1 AW N

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

* Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

. Posizionare l'apparecchio su una superficie stabile e livella-

ta. Assicurarsi che l'apparecchio sia adeguatamente livellato

utilizzando una livella a bolla d"aria (non fornita).

Lasciare l'apparecchio riposare nella sua posizione prevista

per circa 2 ore prima di farlo funzionare per evitare danni al

circuito di raffreddamento causati dal refrigerante agitato.

. Assicurati che l'apparecchio sia nella fase OFF dell'interrut-

tore principale (se incluso). Collega l'apparecchio a un’ali-

mentazione elettrica adeguata e accendi l'apparecchio. Lo

stato predefinito & “stato di misurazione della temperatura”.

Lascia che l'apparecchio raggiunga la temperatura imposta-

ta prima di mettere i cibi pre-raffreddati (< 6 °C] nell'appa-

recchio distribuendoli uniformemente con spazi sufficienti

intorno per garantire una corretta circolazione dell'aria.

. Chiudi la porta correttamente per mantenere le migliori pre-
stazioni.

. Semplicemente scollega per spegnere l'apparecchio. Scolle-

gare l'apparecchio quando non € in uso.

Attendere almeno 5 minuti prima di ricollegare l'apparecchio

dopo averlo scollegato o in caso di interruzione improwvisa

di corrente.
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Regolazione della temperatura

(Fig. 2 a pagina 3)

1. Ruotare la manopola del termoregolatore in senso orario
2. La posizione 3 0 4 ¢ adatta

3. Posizione 0, il compressore smette di funzionare sempre.

Posizione 0 Posizione 1 Posizione 2 Posizione 3

Il compres-

sore smette | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C

di funzionare

Posizione 4 Posizione 5 Posizione 6 Posizione 7
TECE | 55°C22°C | 35°Cx2°C | 15°C22°C

Sbrinamento

Lo sbrinamento viene eseguito automaticamente e lacqua di
scarico viene raccolta nel vassoio di scarico.

L'acqua nel vassoio di scarico evapora automaticamente. In
ambienti umidi, ci sara una grande quantita di acqua nel vas-
soio di scarico, quindi gettare via lacqua di scarico una volta
al giorno.

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo L'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventil

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio
¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
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tamente raffreddata.
e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e

asciutto.

¢ Non collocare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno
2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina
lentamente, con attenzione e non inclinarla mai pit di 45°.

Risoluzione dei problemi
Se l'apparecchio non funziona correttamente, controlla la ta-
bella sottostante per la soluzione. Se non riesci ancora a risol-
vere il problema, contatta il fornitore/il servizio clienti.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L"apparecchio

Dispositivo termico

Contatta il fornitore.

non inizia a di protezione

raffreddare dopo | attivato

essere con- -

nessoallarete | Il compressore e

elettrica. difettoso.
La spina di alimen- | Verifica la connes-
tazione € collegata | sione e assicurati
inmodo erratoalla | che tutte le connes-
presa di corrente. sioni siano corretta-

mente collegate.

L raffredda- L'apparecchio & Sposta l'elettro-

mento non & esposto a una forte | domestico in una

sufficiente. radiazione solare o | nuova posizione

vicino a una fonte di
calore.

per evitare la luce
diretta del sole.

Le porte non sono
chiuse corretta-
mente o la guar-
nizione di tenuta &
difettosa.

Chiudi correttamen-
te le porte.

Troppo cibo € stato
inserito nell'elettro-
domestico.

Metti meno cibo
all'interno dell'elet-
trodomestico.

La ventilazione
circostante e insuf-
ficiente.

Verifica che venga
fornita una venti-
lazione sufficiente
lasciando almeno
10 cm di distanza da
altri oggetti o dalla
parete.

Troppo rumore

L'apparecchio non &
posizionato orizzon-
talmente.

Verifica che
l'apparecchio sia
posizionato orizzon-
talmente.

L'apparecchio tocca
la parete circostan-
te 0 altri oggetti.

Verificare che ci
sia almeno 10

cm di distanza da
altri oggetti o dalla
parete.

Ci sono alcune parti
allentate all'interno
dell'apparecchio.

Contatta il fornitore.
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Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—__ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

* NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul



este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! QOpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

 Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nuincercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare n afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

ca, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

* Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maximd se re-
fera la .Specificatii tehnice”

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, de agentul séu de service sau de
persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pericol.

. ATENTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R600a/R290. Este un
agent frigorific inflamabil, care este eco-
logic. Desi este inflamabil, nu deteriorea-
za stratul de ozon si nu creste efectul de
serd. Totusi, utilizarea acestui lichid de

racire a dus la o usoara crestere a nivelului de zgomot al apa-
ratului. Pe langa zgomotul compresorului, este posibil s&
auziti lichidul de racire care circuld prin sistem. Acest lucru
este inevitabil si nu are niciun efect advers asupra functiondrii
aparatului. In timpul transportului si configurarii aparatului
trebuie s3 aveti grija ca nicio componenta a sistemului de ra-
cire sa nu fie deteriorata. Scurgerile de lichid de racire pot
deteriora ochii.

Agentul de suflare a spumei utilizat este Ciclopentan in acest

aparat. Este foarte inflamabil.

ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pulverizat

pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si pielea

protejate. Dacd se produc arsuri cu agent frigorific, clatiti
imediat cu apa rece. Tn cazul in care arsurile sunt grave, apli-
cati gheatd si contactati imediat tratamentul medical.

AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura

nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-

ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului
pentru a mentine circulatia aerului.

AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mij-

loace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat

cele recomandate de producator.

AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul

compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,

decat daca sunt de tipul recomandat de producator.

Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun

produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-

rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

Dupa instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai

mare de 5° si trebuie sa asteptati 2h inainte de a-l conecta

la sursa de alimentare pentru a-1 porni. Acelasi lucru este
valabil daca aparatul este mutat dupa aceea.

Dacd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-

mentare, este necesar s asteptati 5 minute pana cand este

pornit din nou.

e Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca si

acest aparat.

¢ Nu Tncercati sa urcati pe aparat.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat sa fie utilizat pentru aplicatii co-
merciale, de exemplu in supermarketuri, magazine de retail,
etc., dar nu pentru productia continud de masa a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru a pastra alimentele intr-o sta-
re rece. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea apara-
tului sau la raniri personale.

e Folosirea aparatului pentru orice alt scop va fi considerata o
utilizare gresita a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.
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Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 fmpaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Maner

Raft

Lacat de usd

Intrerupator lumin dulap

Controler de temperatura

Guri de aerisire

7. Roatd de transport

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

oW

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si daca are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam sa contactati imediat furnizorul. Tnacest caz, nu utilizati
dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigurd impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

. Asezati aparatul pe o suprafata stabild si dreapta. Asigu-
rati-va ca aparatul este corect nivelat folosind o niveleta cu
buld de apa [neinclusa).

. Lasati aparatul sa stea in pozitia sa intentionata timp de
aproximativ 2 ore Tnainte de utilizare pentru a preveni deteri-
orarile circuitului de racire prin agitarea agentului frigorific.

. Asigurati-va cd aparatul este la pozitia OFF pe intrerupatorul

principal (dacd este inclus). Conectati aparatul la o sursd de

alimentare potrivita si porniti aparatul. Starea implicita este

.starea de mdsurare a temperaturii”.

Ldsati aparatul sa ajunga la temperatura setata inainte de a

pune alimentele pre-racite (< 6 °C) in aparat, distribuite uni-

form, cu suficient spatiu in jur pentru a asigura o circulatie
corespunzatoare a aerului.

_Inchideti usa corect pentru a mentine cea mai bun3 perfor-
manta.

. Deconectati pur si simplu pentru a opri aparatul. Deconectati
aparatul cand nu este utilizat.

. Asteptati cel putin 5 minute Tnainte de a-l conecta din nou
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dupa ce ati deconectat aparatul sau dupd o intrerupere brus-
cd a alimentarii.

Reglarea temperaturii

(Fig. 2 de la pagina 3)

1. Rotiti butonul controlerului de temperaturd in sens orar
2. Pozitia 3 sau 4 este adecvatd

3. Pozitia 0, compresorul nu mai functioneaza tot timpul.

Pozitia 0 Pozitia 1 Pozitia 2 Pozitia 3
Compreso-
rul nu mai 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
functioneaza
Pozitia 4 Pozitia 5 Pozitia 6 Pozitia 7
To°Cs | sgecsacc | 35°Ce2°C | 15°C2°C
15°C
Decongelare

Decongelarea se efectueaza automat si apa de evacuare este
colectatd in tava de evacuare.

Apa din tava de scurgere se evapord automat. In mediile ume-
de, va exista o cantitate mare de apd in tava de scurgere, asa ca
aruncati apa de scurgere o data pe zi.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de ali-
mentare si raciti-linainte de depozitare, curatare siintretinere.

* Nu folositi jet de apa sau un dispozitiv de curatare cu aburi
pentru curdtare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

e Curéatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezite cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curdtat nainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Tntretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

o Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.



* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1in partea de jos.

¢ Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corect, va rugam sa verificati
tabelul de mai jos pentru solutie. Dacd incd nu reusiti sa re-
zolvati problema, va rugam sa contactati furnizorul/prestatorul

de servicii.

Probleme

Cauza posibila

Solutie posibild

Aparatul nu in-
cepe sa raceasca
dupad conectarea
la sursa de
alimentare
electricd.

Termostatul de
sigurantd activat

Compresorul este
defect.

Contactati furni-
zorul.

Stecherul este
conectat incorect la
priza de alimentare.

Verificati conexiunea
si asigurati-va ca
toate conexiu-

nile sunt corect
conectate.

Racirea nu este
suficienta.

Aparatul este expus
radiatiilor solare
puternice sau este
aproape de o sursd
de caldura.

Mutati aparatul
ntr-o noua locatie
pentru a evita
lumina directd a
soarelul.

Usile nu sunt
inchise corespun-
zator sau garnitura
de etansare este
defectd.

Inchideti usile
corespunzator.

Prea multd man-
care este plasata in
aparat.

Puneti mai putina
mancare in aparat.

Ventilatia din jur
este insuficienta.

Verificati daca

este asigurata o
ventilatie suficientd,
lasand cel putin

10 cm distantd de
alte obiecte sau de
perete.

Zgomot excesiv

Aparatul nu este
pozitionat orizontal.

Verificati pentru
ava asigura ca
aparatul este plasat
orizontal.

Aparatul atinge pe-
retele inconjurdtor
sau alte obiecte.

Verificati pentru a
va asigura cd este la
cel putin 10 cm dis-
tantd de alte obiecte
sau perete.

Exista cateva piese
slabite in interiorul
aparatului.

Contactati furni-
zorul.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopaocare auth Tn ouokeun Arktic. Ala-
BaoTe NPOCEKTIKA auTO To EyXELPidlo xphoTn, divovtag tiLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagovrat
napakaTtw, Npw anoé Tnv NpATN £YKATACTAON KAl XpAon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaAeiag

¢ XpNoLWOnNOLELTE TN GUOKEUN HOVO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-
no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EyXeLpidlo.

* 0 KaTaokeuaoTng Oev PEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEC NMOU Npo-
KAnBnkav ano ecpalpévn Aetroupyia kat akatdAAnAn xphon.

. A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povoL oag. Mnv
epBanTizeTe T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN
uypa. Mnv kpaTaTe MOTE TN OUOKEUN KATW MO TPEXOUUEVO VEPOD.

e MH XPHZIMOMNOIEITE NOTE IYZKEYH MOY 'EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELC Kal TO Ka-
AGLO y1a TUXOV ZNHLEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, anoouVOEDTE Tn
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnNoTe EMOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouviat uovo ano npounBeutn n e€etdt-
KEUPEVO GTOHO YLa TNV ano@uyn KWOUVOU N TpaupaTtopou.

* MIPOEIAOMNOIHZH! Kata Tnv TonoBTnon Tng cuokeunc, dpopo-
Aoynate To KaAwGOLo PEUNATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-
70, Y10 V@ ano@UYETE TUXOV aKOUGLo TpABNyua, ZNptd, Enagn e
TV entpaveta Beppavonc n Kivduvo NapanarnpaTog.
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¢ [IPOEIAOMOIHZH! Epdaoov 1o @Lg eivat aTnv npiza, n OUOKEUN
elvat ouvdedepevn aTnV Napoxn pevpaTog.

* MMPOEIAOMNOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun

npw anoé Tnv anoouvoeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN OUCKEUN POVO OE Npiza Pe TNV TAON Kal Tn ouxvoTn-

T NOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa xepla.

AWTNPELTE TN GUOGKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOEDELG pa-

KpLa ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécel oe vepo,

apALpENTE APEOWE TG OUVOETELG TpOPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-

k0. H un mhpnon aut@v Twv 0dnytmv Ba NpokaAéoet Kvouvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdEoTe To TPoPOOOTIKO O€ Pla eUKoAa npooBdaotun npiza,

@OTE VO UMOPELTE Va aMOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OF Me-

piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwBeire 011 10 KAADOLO Oev €pXeTAL O€ ENAPN HE ALXUNPE

N Z€0T@ aVTIKELPEVa Kal QUAGETE TO UaKPELG ano avolXTh QWTLA.

Mnv tpaBarte noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE

and v npiza, ahha va TpaBarte navia 1o QLG.

Mnv HETAQEPETE NOTE TN GUCKEUN aNG TO KAAOGLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayeTe avTikeipeva oto nepiBANPa TNG CUOKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa

TNG XPAONG.

O Xelplopog TNG CUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWNIKO OTNV KOUZIVA TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG

A o€ unap K.AM.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonoleirat ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-

TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat anoé natdld.

AwaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELC HAKPLA

ano nadld.

Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KATaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-

VOG yLa TNV aopAAELa ToU XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn

0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat napeh-

KOpEva.

Mn xpnotpgonoteite auTh TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUaVTIKO aVTIKELIEVO

(BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avikeipeva enavw oTn OUGKEUN.

Mn XpnolgonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€

optzovta, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yvA entpaveta.

* H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eykardoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUCKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XpNaN.

* MMPOEIAOMNOIHZIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTa e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodia.
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Ewdikég 0dnyieg aopaleiag
e Mnv UNEPPOPTAVETE Ta €0WTEPIKA PAPLA. To peéylaTo popTio
avapEPETaL aTlg «TEXVIKES NPOOLaYPAPEG
Edv 1o Kahwdto Tpopodooiag éxel unooTel znpid, Ba npénet va
avTikaraotaBel ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov aviLnpoowno oépBig
f ano KaTaMnAa KaTapTLoPéva GTopa, NPOKELEVOU VA ANoPEU-
xBel TUXOV Kivouvog.
. NPOZOXH! KINAYNOZ MYPKATIAZ! To yu-
KTLKO PECO MOU  Xpnalgonoleitat elvat
R600a / R290. Eivat UpAEKTO WUKTIKO Nou
elvat eIAko npoc To neptBaMov. Av kat ei-
vat eUPAEKTO, deV NPOKAAEL ZnPLd oTn oTL-
Bada Tou 6zovTog Kal dev AUEAVEL TO PaLVO-
pevo Tou Beppoknniou. oT600, N XpnRON AuUTOU TOU YUKTLKOU
uypoU €xel 00NyNaeL o€ Pkpn alénon Tng a1aBpng BopUBou TG
ouokeung. Ektog ano tov BopuBo Tou cupnteaTn, unopet va ei-
oTe 0 BE0N VO AKOUOETE TO YUKTLKO va pEEL yUpw anod 1o oUaTn-
pa. Auto eivat avanoeukTo Kal Oev EXel Kapia apvnTkn eni-
0paon oTnv anodoon TG oUOKEUNG. [pénet va NpoagxeTe kata
TN PETAQOPA Kal TN pUBHLON TNG GUCKEUAG, WOTE va Unv uno-
010UV ZNPLA HEPN TOU GUOTAHATOC YUENC. H dlappon WuKTLKoU
UYpOU PNOPEL va NPOKAAETEL ZNULA OTA pATLA.
To SloyKwTIKO pedo and appwOeg UAKO Mou Xxpnatgonoteirat
eivat To Cyclopentane oe auth Tn ouokeun. Eivat e€alpeTika
eUPAEKTO.
MPOZOXH! KINAYNOLZ EFKAYMATON! To yuktiko uypd nou
WEKAZETAL OTO OEPUA PNopPEL va NPOKAAETEL Kplolpa eykaUpara.
AlaTnpeite Ta pata kat o 0€pUa NpoaTaTeUpEVa. Ze NepinTwan
€YKAUPATWY aMO TO YUKTIKO PECO, EeNNUvETE QUEOWG HE KPUO
vepo. Ze nepinTwaon nou Ta eykaupata eivat coBapd, epappooTe
nayo Kat ENKOWWVNOTE AUEOWG HE TNV LATPLKN Bepaneta.
MPOEIAOMNOIHIH! Mapéxete enapkh e€agplopd otnv neptBa-
Aouaa dopn kata Tnv TonoBetnan. Mnv gpazeTe noté Tnv avap-
pOPNON PONG aEPa Kal Tnv €000 a€pa yla va dLaTNPnOETE TNV
Kukhogopia Tou agpa.
MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnotgonoleite PnXavikeg oUOKEUEG N
GMa péoa yia va entraxivete T Oladlkaacia anoyuéng, ekTog
anoé autd MoU CUVLGTOVTAL Mo TOV KATAOKEUAOTA.
MPOEIAOMNOIHZH! Mnv npokaleite znuld 010 YUKTIKO KUKA®-
pa.
MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnatponoleite NAEKTPIKEC OUOKEUEG
péoa 0TouG XWPOUG anoBAKeuong TPOQIPWY TNG OUOKEUNG,
€KTOG €4V €lval TOU TUMOU NMOU GUVLOTA O KATAOKEUAGTAC.
Mnv TonoBereire entkivouva Npoidvra, 6Nwg Kauatya, ovonveu-
pa, xpopaTa, PLakeg aepozoA e eUPAEKTO NPOWBNTIKO, EUPAE-
KTEG N EKPNKTLKEG OUGLEG K.AMN. HECA M KOVTA OTN GUOKEUN.
MeTa TNV eykaTtaotaon, N OUOKEUN OevV MPEMEL va €XEL KALON
peyaAlTepn anod 5° kat eival anapaitnTo va NEPLUEVETE 2 MPEC
NpwW TN OUVOEOETE OTNV NAPOXN PEUHATOC yLa Va TNV EVEPYOMOL-
noete. To (0Lo LoXUEL GV N OUOKEUN PETAKLVNBEL PETA.
o Eav n ouokeun éxet anevepyonotnBel n anoouvoeBel ano tnv
napoxn peupaTog, NPENeL va NEPLEVETE 5 AeNTA PUéEXpLVa evep-
yonotnBet §ava.
Aev Ba npénetl va ouvdEeTe AMEG OUTKEUEC 0TNV (0La Npiza pe
QUTAV T GUOKEUN.
e Mnv enxelpnaoeTe va aveBeire oTn GUOKEUN.



MpoBAendpevn xpnan

® AUTh N OUOKEUR NPOOPIZETAL Yla ENAYYEAUATIKEG EPAPHOVEG,
yla napadelypa oe 0oUNEP PAPKET, KATAOTAHATA MAVIKAG M-
Anong K.AM., aAAG OXLyLa ouvexn pazikn napaywyn Tpopidwy.

* H ouoKeun €xel oxedlaoTel yia va dlatnpel Ta TPOQIUA o€ Kata-
otaon yugng. Onotadnnote GAAN xpnon pnopet va 0dnynoeL oe
ZNWLA TNG OUOKEUNG N MPOOWNLKO TPAUHATLOMO.

* H Aetroupyia TnG OUOKEUAG yia onotovdnnote GAlo okono Ba
Bewpeiral kakn xpnon g ouokeung. O xpnoTng gépeL ano-
KAELOTIKN €UBUVN yLa TNV akat@AANAN XpAGN TNG GUCKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Auth n ouoKeun Ta€vopeitat wg npoaTaaia katnyopiag | kat npe-
net va ouvdeBel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
kivouvo nAektponAn€lac napéxoviag €va kahwdlo dlapuyng yia
T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun OlaBeTet kahwdio peupatog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPIKEC OUVOEDELC Pe KaA®OLo yelwonc. Ot ouvdETELC NPEMEL
Va €lvaL 0woTa EYKATEOTNHEVEG KAl YELWUEVEC.

KOpta yépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1. AaBn

Papt

Kheldapla kAeldLou noptag

AlakonTng pwtiopoU vioukantou

PuBptotng Beppokpaoiag

Aepaywyol

Poda

Napatnpnon: To neptexopevo autol Tou eyxelptoiou LOXUEL yia
OAa Ta OTOIXELD MOU avaPEPOVTaL, EKTOC €AV opizeTal dlapope-
TIKA. H eppavion unopet va dlapepet ano TiG LKOVOYPaPNOELS
nou eppavizovrat.

~ o~ U1 AW N

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xphon

* ApalpeaTe OAN TNV MPOCTATEUTIKA OUOKEUAOLa Kal To Mepiru-
Aypa.

* EAEyETe OTL N ouoKeun eival o KaAn katdotaon kat e OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwon aTeAoUg N KATEOTPAPHEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVNOTE QPEOWG PE Tov NpopnBeutn. Le autn v
nepinTwon, Pn XpNOLHOMOLELTE TN OUCKEUN.

* KaBapiote Ta €€apthpata Kat Tn GUOKEUN NP ano Tn xpnaon
[BX. ==> KaBaptopog kat ouvrnpnan).

* BeBawwBeite 011 n ouoKeun eivat evieAmg oTeyvn.

 TonoBetnote Tn oUCKEUN O€ 0pIZOVTLA, 0TABEPN Kal avBeKTIKN oTn
Beppotnta enwpaveta, n onoia eivat aoQaAng yia NITGLMEG vepoU.

o QuAAETe TN cuoKeuaoia €av OKOMEUETE va anoBnkeloeTe T
OUOKEUN 0aG 0TO PEAAOV.

* QUAGETE TO eyxelpidlo xpAoTn yia HEANOVTIKA avapopd.

IHMEIOZH! Adyw unoAelppatwy ano Ty KaTaokeun, N 0UOKEUN

pnopel va eknéPYeL EAAPPLA 00PN KATA TLG NPWTEG AlyEC XPAOELC.

Auto eivat QuUolohoyLko Kat dev anoTehel EVOELEN EAATTOHATOC A

KvoUvou. BeBawwBeire 611 n cuokeun aepizetat kaAd.

00nyieg Aettoupyiag

1. TonoBetnoTe Tn ouokeun ae pla ataBepn Kat entnedn enpa-
vela. BeBatwBeire 61t n ouokeun eivat kataMnAa Loonedwpevn
xpnatgonotlavrag éva udpooTatiko eninedo (dev napéxetal.

2. Apnote Tn ouokeun va napapeivetl otn B€on TG yla nepinou 2
WPEG NPV TN AeLToupyia, yLa va ano@uyeTe ZNPLEG 0TO KUKAWUA

WUENG AOyw avaKkivnong Tou YUKTIKoU Uypou.

BeBawwBeire o1t n ouokeun Bploketat otn Beon OFF Tou KU-

plou diakonm (av nepapBaveral. Tuvdéate Tn ouokeun o€

KaTGANAN NapoXn peUPaTog Kal EVepyonotnaTe Tn ouokeun. H

npoentkeypévn kataotaon eivat «kataoraon YETpnong Beppo-

Kpaotag».

. Apnote Tn cuokeun va @racet oTnv kaBoplopevn Beppokpa-
ola npw TonoBernoete Ta Npo-yuypeva Tpoga (< 6 °C) o
OUCKEUN OHOLOMOP(A HE EMAPKEIG AMOOTACELG YUPW Yla va
e€aopaliotel n 0woTh KUKAOPOpia Tou agpa.

. KheloTe Tnv nopra owotd yia va dlaTNpncETe TNV KaAUTePNn
anoédoon.

. AnA®G anoouvdEaTE yla va anevepyomnolnoeTe TNV CUCKEUN.
AnoouvoéaTe TN OUOKEUN OTAV OEV TN XPNOLHOMOLEITE.

. Mepipevete TouldxtoTov 5 AenTa nptv TNV €nNavacuvoeon peTa
TNV aNOOUVOESN TNG OUGKEUNG N pta §agvikn dlakonn peupa-
T0C.

w

~
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o~

~

PuBpion Beppokpaciag

(Ew. 2 oTn 0€hida 3)

1. ZTpeyre 1o OLAKONTN TOU eAeyKTh Beppokpaciag Oe€LoaTPOPa
2. HBéon 3 i 4 eivat kat@AnAn

3. Ztn B¢on 0, 0 oUPNIEDTAG OTAUATA VA AELTOUPYEL OUVEXGIC.

Béon 0 Béon 1 Béon 2 Béon 3
Awakonn

Aewoupylag | 9,5°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C

oupnLeaTh
Beon 4 Béon b Béon 6 Bean 7
TS°Ce | g5ecsooc | 35°C2°C | 15°C+2°C
15°C

Anoyugn

H anowugn npaypatonoleital autopaTta Kat 1o vepod anocTpayyt-
ong oUMEyeTat 1o 810K anooTPAYYLONG.

To vepod aTo Oloko anooTpayylong egaTpizetal autopata. Ze ne-
ptBaMovra pe uypaoia, Ba unapxet peyakn noodTNTa VEPOU OTO
0loKo anoaTpayytong, yt' autd NeTagre 1o vepd anooTpayylong pia
(popa TNV npEpa.

KaBaplopog Kat guvrnpnan

¢ MIPOZOXH! AnoouvdéeTe NAvia TN OUGKEUNR ano Tnv nNapoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE NpLv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kabapt-
OpO KaL TN OUVTAPNON.

e Mn xpnotonoteire nidaka vepoU n atgokaBaploth yia Tov
KaBaplopo Kat pnv onpwxveTe TN OUOKEUA KATw ano 1o Vepo,
kaBac Ta e€aprnuara Ba Bpaxolv kat pnopel va npokAnBet
nAektponAngia.

e EQv n ouokeun Oev OlaTnpelral oe KoAN kataataon kaBaplotn-
T0G, QUTO PMopel va eNNPEAcEL apvnTKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 0dnynaeL o€ entkivouveg ouvBnKeg.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv yuxpn e€wTeplkn entpavela pe éva navi n éva
0(OUYYApL ENAPPMG VOTIOPEVO PE NMLO BLGAUPA oanouvioU.

e [la Adyoug UyLewng, n ouokeun npénet va kabapizeTat npw Kat
UETA TN XpAon.

* AnogUyeTe TNV enagn vepoU e Ta NAEKTPLKA e€apTnHATA.

e Moté pn BuBigeTe TN cuokeun ae vepo N GAa uypd.

e Mn xpnatponoleite NoTe Loxupd KaBapLoTIKa, AELaVTIKA 0QOUY-
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yapla h kaBaploTika nou nepléxouv xAwpto. Mn xpnaotponoteite
aToaAOoUpHa, HETAAKG epyakeia n alxpynpd avrikeipeva yla
Tov kaBaplop6. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaluTec!

¢ Kavéva e€apTnpa Oev elvat ao@aiég yta NAUoLo aTo NAuvTApLO
narwv.

Zuvthpnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUGKEUAG yLa TNV anoguyn
00Bapav aTuxnpaTey.

 Eav dlaniotmoete 011 N ouokeun Oev Aetoupyel owoTa N OTL
unapxeL Kanoto NpoBAnpa, oTapaTAoTe va Tn Xpnotgonolteire,
anevepyomnotnaTe TNV KAl EMKOWWVACTE HE TOV NpopnBeuTh.

* OAeg oL epyacieg ouvinpnong, eyKardoTaong Kal eMOKEUAG
NPENELVA NPAyPaTonolouvTaL anod eEeBIKEUPEVOUG Kat EEoUaL-
000TNPEVOUG TEXVLKOUG N VA OUVLOTGVTAL AMb TOV KATAOKEUAOTA.

MeTtagpopd kat anoBrkeuan

¢ Mpw ané tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv Napoxh PeUPATOG Kal EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn cuokeun og OpooePo, kKaBapod Kal oTEYVO XMPO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUN,
KaBwg auTo Pnopet va TNV KaTaoTPEYEL.

e Mnv peTakivelte Tn 0UOKeUN eve BpiokeTal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN aNo TNV Napoxn peUPATog OTav Tn PETAKL-
VelTe Kal KpaTnoTe TNV 0T KATW PEPOG.

* [dlaitepn npoooxn NpeneL va divetat katd Tn peTakivnon A Tn pe-
TAQOPG TOU UNXavApaTog Aoyw Tou Bapoug Tou. Me Toukaxtotov 2
aTopa N xpnotyonotvrac TpoxnAato. MeTakvAaTe To unxavnua
apyd, NPOOEKTIKA Kal NoTé oe kAlon peyalitepn anod 45°.

AvrigeT@nion npoBAnpaTWV
Edv n ouokeun Oev Aetroupyel owaotd, napakahoUpe eAéyETe Tov

H puén dev eivat
apKeTn.

H ouokeun eivat
uno Loxuph nALakn
aktvoBoAia n
KOVTG O€ Jta nnyn
Beppotntac.

Merakwnote Tn
OUOKEUN O€ VEQ
TonoBeata yia va
ano@uyeTe Y
apeon nAlakn
akTvoBohia.

Ounopreg Oev eivat
0woTa KAELOPEVEG N
10 napepBuopa ate-
yavonoinong eivat
EAOTTWHATIKO.

Khelate T1G nopreg
0woTa.

Ynapxet napa noAu
(aynTo pEoa o

TonoBetnore
Ayotepo paynto otn

OUOKEUN. OUOKEUN.

0 neptBarwy EXéyEre av na-
agpLopog eivat PEXETAL ENAPKNG
QVEMOPKAG. aepLOPOC apAvovTag

TouhaxtaTov 10ek.
anoatacn ano aMa
avTIKelpeva n Tov
Toix0.

Mohug BopuBog H ouokeun dev BeBalwbeire ot n
elvat TonoBetnpévn OUOKEUN €ival Tono-
oplzovria. Bernpévn opizovria.
H ouokeun akoupna | EAéyEre ot anéxel
TOV yUpW TOIXO M Touhaxtotov 10cm
aMa avTikeipeva. ano aMa avTikeipe-

va i Tov T01X0.
Yndpxouv pepika Enwowawvnorte pe
xahapd pépn péoa Tov npopnBeutn.
0TN GUOKEUN.
Eyyonon

napakatw nivaka yia tn Auon. Eav e€akohouBeire va pnv pno-
peite va AUoeTe To NpoBANa, napakahoUpe ENKOWWVATTE HE TOV

npopNnBeUTH/MAPOX0 UMNPESLAV.

MpoBAnpara

MBavn auria

MBavn Auon

H ouokeun

Ogv apxizgeL va
WOXEL JETA TN
ouvdeon oTnv
nNYA NAEKTPLKAG
EVEPYELAG.

EvepyononBnke n
Beppikn anokonn

0 oupnteothg eivat
eAATTWHATIKOG.

Entowwvnarte pe
Tov npopnBeutn.

To BUopa Tpopodo-
olag éxet ouvoeBel
AaBog pe v npiza

EAéy€re Tn olvdeon
Kkat BeBatwBelre o1t
OAEC 0L OUVOETELG

elvat 6wota ouvoe-
OEPEVEG.

PEUNATOG.
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KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapousLazZeTal eVIog VoG €TOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav ENOKEUN N avTikatdoTaon, Ue Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat cuvtnpnBel oUpQwva Pe
TIG 00NYIEC Kal Oev €XEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopa dikawwpara oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodei€n).
TUpQ@Va e TNV MOMTIKNA G YL TN 0UVEXN avanTuén npotoviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypapec npoio-
VTWVY, 0UOKEUAGLac Kat Tekunplwonc xwplg npoetdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiov
————— Kara 1ov naponAopo TG oUKEUNG, To Npotov dev
npeneL va anoppintetal pagt pe GAAD OlKLOKA
anoppippata. Avt” autou, eivat 8in oag eubBuvn va
anopplyere Tov andBAnto e€onAopd oac napadi-
—— dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON auToU Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVoVvIopoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTH oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€oNALaHoOU oag
Kara tn oTypn Tng anoppuyng 8a BonBhoel otn diathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba Olaopalioet 6TL avakUKAWVETAL Pe TpOMO
nou npoatarevel TV avBpann uyeia Kat To neptBaAlov.
[ta neploooTePEG MANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pMopeire va
anoBéoeTe Ta anoppigpata yla avakUkAwon, eNKOWWVAOTE [E
TNV TOMIKN €Talpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaOKEUAOTEG
Kat oL eloaywyeic 0ev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,



HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Arktic uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-& OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

 Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

¢ Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

* Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalno optere-

¢enje odnosi se na .Tehnicke specifikacije”

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-

zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

. OPREZ! RIZICI IRE! Koristeno rashladno
sredstvo je R600a / R290. To je zapaljivo
rashladno sredstvo koje je ekoloski pri-
hvatljivo. lako je zapaljiv, ne oStecuje
ozonski omotac i ne povecava efekt sta-
klenika. Medutim, uporaba ovog rashlad-

nog sredstva dovela je do blagog povecanja razine buke ure-

daja. Osim buke kompresora, mozda cete modi Cuti kako
rashladno sredstvo tece oko sustava. To je neizbjezno i nema
nikakvog Stetnog utjecaja na rad uredaja. Tijekom transporta

i postavljanja uredaja potrebno je paziti da nijedan dio ras-

hladnog sustava nije ostecen. Curenje rashladnog sredstva

moZe ostetiti oci.

Koristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom

uredaju. Vrlo je zapaljiv.

OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! Tekucina za hladenje koja se

rasprsuje na kozu moZe uzrokovati kriticne opekline. Drzi-

te oCi i koZu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog
sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su
opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecniku.

UPOZORENJE! Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okolnoj

strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisnii izla-

zni protok zraka kako biste zadrzali cirkulaciju zraka.

UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druga sred-

stva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje

preporucuje proizvodac.

UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima

za Cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje pre-

porucuje proizvodac.

U ili u blizini uredaja ne stavljajte nikakve opasne proizvode,

kao Sto su gorivo, alkohol, boja, aerosolne limenke sa zapalji-

vim gorivom, zapaljive ili eksplozivne tvari.

¢ Nakon ugradnje uredaj se ne smije nagnuti pod kutom veéim

od 5° i potrebno je pricekati 2 sata prije prikljuCivanja na na-
pajanje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj nakon
toga pomakne.

¢ Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen iz elektricne mreze, po-

trebno je pricekati 5 minuta da se ponovno ukljuci.
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* Nijedan drugi uredaj ne smije biti ukopcan u istu uti¢nicu kao
ovaj uredaj.
¢ Ne pokusavajte se popeti na uredaj.

Namjena

¢ Ovaj uredaj je namijenjen za komercijalnu uporabu, na pri-
mjer u supermarketima, maloprodajnim trgovinama itd., ali
nije namijenjen za neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je dizajniran za odrzavanje hrane u hladnom stanju.
Bilo koja druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja
ili osobnih ozljeda.

e Koristenje uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se zlo-
upotrebom uredaja. Korisnik ce biti isklju¢ivo odgovoran za
nepravilno koristenje uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Rucka

Polica

Brava za vrata

Prekidac svjetla ormarica

Regulator temperature

Otvor za zrak

. Kotacic¢

Napomena: Sadrzaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

No o LN

Priprema prije uporabe

« Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

¢ Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima.
U slucaju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je i uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

. Cuvajte pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduéu uporabu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

1. Postavite uredaj na stabilnu i ravnu povrsinu. Provjerite je
li uredaj pravilno poravnat koriste¢i vodenu vagu [nije uklju-
cena).

2. Ostavite uredaj u predvidenom poloZaju oko 2 sata prije po-
kretanja kako biste sprijecili oStecenje rashladnog kruga
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zbog drmanja rashladnog sredstva.

_Provjerite je li uredaj u ISKLJUCENOM poloZaju glavnog
prekidaca [ako je ukljucen). PoveZite uredaj s odgovarajuéim
izvorom napajanja i ukljucite uredaj. Zadani status je “status
mjerenja temperature”.

. Pustite uredaju da postigne postavljenu temperaturu prije

nego $to stavite prethodno ohladenu hranu (< 6 °C] u uredaj

ravnomjerno s dovoljnim razmacima oko nje kako biste osi-
gurali pravilnu cirkulaciju zraka.

Zatvorite vrata pravilno kako biste odrzali najbolje perfor-

manse.

. Jednostavno iskljucite kako biste ISKLJUCILI uredaj. Isklju-
Cite uredaj kada nije u upotrebi.

. Pricekajte najmanje 5 minuta prije ponovnog prikljucivanja
nakon Sto iskljucite uredaj ili dode do iznenadnog prekida
napajanja.

w
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Podesavanje temperature

(SL. 2 na stranici 3)

1. Okrenite regulator temperature u smjeru kazaljke na satu
2. Polozaj 3 ili 4 je prikladan

3. PoloZaj 0, kompresor prestaje raditi cijelo vrijeme.

Polozaj 0 PoloZaj 1 PoloZaj 2 Polozaj 3
Kompresor
prestaje 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
raditi
Polozaj 4 Polozaj 5 Polozaj 6 Polozaj 7
To°Ce | sgecaaoc | 35°Ce2°C | 15°C2°C
15°C
Odmrzavanje

Odmrzavanje se provodi automatski i odvodna voda se skuplja
u posudi za ispustanje.

Voda u posudi za praznjenje automatski isparava. U vlaznim
okruZenjima, u posudi za ispustanje nalazit ¢e se velika koli¢ina
vode, pa jednom dnevno bacite odvod vode.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

e Za Cisc¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cista¢ i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze doci
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Ciscenje

e Ohladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* |z razloga higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

o |zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti ¢elicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.



Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje
* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektri¢ne mreZe i potpuno se ohladio.

Previse buke

Uredaj nije postav-
ljen horizontalno.

Provjerite je i
uredaj postavijen
horizontalno.

Uredaj dodiruje
okolni zid ili druge
predmete.

Provjerite je i
najmanje 10 cm
udaljen od drugih
predmeta ili zida.

Unutar uredaja
postoje labavi
dijelovi.

Kontaktirajte
dobavljaca.

Jamstvo

* Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.
 Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-

glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljuite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

* Posebnu pozornost treba posvetiti kretanju ili transportu
stroja zbog njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu

kolica. Pomicite stroj polako, paZljivo i nikada ne kosite vise

od 45°.

Otklanjanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite donju tablicu za
rjeSenje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, molimo kontak-
tirajte dobavljaca/pruzatelja usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj ne poci-
nje hladiti nakon
povezivanja s

Aktivirao se termal-

ni sigurnosni prekid.

Kontaktirajte
dobavljaca.

elektricnom Kompresor je
mresom. neispravan.
Utikac za napaja- Provjerite vezu i
nje je nepravilno uvjerite se da su
povezan s uticnicom | sve veze ispravno
za napajanje. povezane.
Hladenje nije Aparat je izloZen Premjestite aparat
dovoljno. jakom suncevom na novu lokaciju

zracenju ili blizu
izvora topline.

kako biste izbjegli
izravno suncevo
svjetlo.

Vrata nisu pravilno
zatvorena ili je
zaptivna brtva
ostecena.

Zatvorite vrata
ispravno.

Unutar uredaja je
smjesteno previse
hrane.

Stavite manje hrane
u uredaj.

Ventilacija okolnog
prostora je nedo-
voljna.

Provierite je li
osigurana dovoljna
ventilacija tako da
ostavite najmanje
10 cm udaljenosti
od drugih predmeta
ili zida.

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mijesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolig.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPEC(! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napéajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
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nilo nebezpedi nebo zranéni.

o VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel bez-
pecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vytazeni,
poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zésuvce, spotiebit je pfipojen
k napajecf siti.

« VAROVANI! Ped odpojenim od napajent, ¢igténim, tdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebic¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

* Napajeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predmeéty.

¢ Nepouzivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Vnitfni police neprepliujte. Maximalni népln se vztahuje k
.Technickym specifikacim”

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
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jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozen.

. UPOZORNENI! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je R600a / R290. Jedna se o hof-
lavé chladivo, které je Setrné k Zivotnimu
prostredi. PrestoZe je hoflavy, neposkozu-
je ozonovou vrstvu a nezvySuje sklenikovy
efekt. Pouziti této chladici kapaliny vSak

vedlo k mirnému zvySeni hladiny hluku ve spotfebici. Kromé

hluku kompresoru mizete slySet proud chladici kapaliny ko-
lem systému. To je nevyhnutelné a nema to Zadny nepfiznivy

vliv na vykon spotrebice. PFi prepravé a sestavovani spotrebi-

Ce je tfeba postupovat opatrné, aby nedoslo k poskozeni zad-

nych ¢asti chladiciho systému. Unik chladici kapaliny méze

poskodit oci.

V tomto spotrebici se pouziva pénovy nadouvadlo Cyclopenta-

ne. Je vysoce horlavy.

UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Chladici kapalina na-

stiikand na kdzi mize zpUsobit vazné popéleniny. Chrafite

oci a pokozku. Pokud dojde k popaleni chladivem, okamzi-
té oplachnéte studenou vodou. V pripadé vaznych popalenin
aplikujte led a okamZité kontaktujte ékaFskou pomoc.

VAROVANI! Pfi vestavbé zajistéte dostatecné vétrani okolnf

konstrukce. Nikdy neblokujte sani a vystup vzduchu, abyste

udrzeli cirkulaci vzduchu.

VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouzivejte jind me-

chanicka zafizeni nebo jiné prostredky nez ty, které doporu-

Cuje vyrobce.

VAROVANI! Nepogkodte chladici okruh.

VAROVAN! Elektrické spottebice nepouzivejte uvniti prihra-

dek spotrebice na skladovani potravin, pokud se nejednd o typ

doporuceny vyrobcem.

Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte zadné ne-

bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové

plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

Po instalaci nesmf byt spotfebi¢ naklonén pod Ghlem vySsim

neZ 5° a je nutné pockat 2 hodiny, nez jej pripojite k napajent,

aby se zapnul. TotéZ plati, pokud se spotfebi¢ poté premisti.
¢ Pokud byl spotfebic vypnut nebo odpojen od zdroje napéjeni,
je nutné pockat 5 minut, neZ se znovu zapne.

* Do stejné zasuvky jako u tohoto spotrebice nesmi byt zapojeny

zadné jiné spotrebice.

* Nepokousejte se na spotiebic stoupat.

Urcené pouziti

¢ Tento spotfebiC je uréen pro komercni pouziti, napriklad v
supermarketech, maloobchodnich prodejnach atd., ale nenf
urcen pro kontinualni hromadnou vyrobu potravin.

 Spotiebic je navrzen tak, aby udrZoval potraviny v chladném
stavu. Jakékoliv jiné pouziti miZze vést k poskozeni spotfebice
nebo k Urazu.

* Pouzivani spotrebice pro jakykoliv jiny Ucel bude povazovano
za zneuZiti zafizeni. UzZivatel bude vyhradné odpovédny za ne-
spravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim unikového vodice pro
elektricky proud.



Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodic¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na stran& 3)

1. Rukojet

Police

Dverni zamek na klic

Spinac osvétleni skiiné

Regulator teploty

Vétraci otvory

7. Kolecko

Poznamka: Obsah této pFirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Priprava pred pouzitim

« Odstrante vSechny ochranné obaly.

 Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veSkerym pfi-
slusenstvim. V pripadé netplného nebo poskozeného dorucent
se prosim okamZité obrafte na dodavatele. V takovém pripadé
prostiedek nepouzivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte prisludenstyi a spotiebic [viz ==> Cis-
ténfa Gdrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

* Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

e Pokud chcete spotiebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytk(i z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze

1. Umistéte spotrebi¢ na stabilni a rovny povrch. Ujistéte se, Ze
je spotfebi¢ spravné vyrovnan pomoci vodovahy (neni doda-
vana).

. Nechte spotrebic stat ve své zamyslené poloze asi 2 hodiny
pred uvedenim do provozu, aby se zabranilo poskozeni chla-
dictho okruhu vlivem protiepané chladici kapaliny.

. Ujistéte se, Ze spotrebic je ve vypnuté poloze hlavniho vypi-

nace (pokud je soucasti). Pipojte spotfebi¢ k vhodnému na-

pajeni a zapnéte jej. Vychozi stav je .rezim méreni teploty”.

Nechte spotfebi¢ dosdhnout nastavené teploty, nez do néj

vlozite predem chlazené potraviny (< 6 °C) rovnomérné s do-

stateCnymi rozestupy kolem nich, aby byla zajisténa spravna
cirkulace vzduchu.

. Zavrete dvere Fadné, abyste udrZeli nejlepsi vykon.

. Jednoduge odpojte pro VYPNUTI spotrebice. Odpojte zafizeni,

kdyZ jej nepouzivate.

Po odpojeni spotiebice nebo nahlém preruseni napajeni po-

Ckejte alespon 5 minut, nez jej znovu zapojite.
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Nastaveni teploty

(Obr. 2 na strané 3)

1. Otocte ovladacem teploty po sméru hodinovych rucicek
2. Pozice 3 nebo 4 je vhodnd

3. Poloha 0, kompresor prestane po celou dobu pracovat.

Pozice 0 Pozice 1 Pozice 2 Pozice 3
Kompresor
prestane 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
fungovat
Pozice 4 Pozice 5 Pozice 6 Pozice 7
TS°Cs | g5ecsooc | 35°C2°C | 15°C2°C
1,5°C
Odmrazovani

Odmrazovani se provadi automaticky a ve vypoustécim zlabku
se shromazduje vypoustéci voda.

Voda ve vypoustécim zlabku se automaticky odpari. Ve vihkém
prostredi bude ve vypoustécim zlabu velké mnoZstvi vody, proto
vypoustéci vodu vyhazujte jednou denné.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebi¢ od napajeni a vychladte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k razu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou
situaci.

Cisteni

e OcCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Spotebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotiebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladLl.

* Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Nikdy na spotrebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.
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* Kdyz je spotiebic v provozu, nepremistujte jej. Pri premisto-
vani odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.
e Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvlli jeho vysoké hmotnosti. Nejméné se 2 oso-
bami nebo s pouZzitim voziku. Pohybujte se strojem pomalu,
opatrné a nikdy ne vice nez 45°.

Reseni problému
Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte nize uvedenou
tabulku pro FeSeni. Pokud problém stale nedokazete vyresit,
kontaktujte dodavatele/poskytovatele sluzby.

Problémy Mozn4 pficina Mozné feseni
Spotrebi¢ Tepelna pojistka Kontaktujte doda-
nezacne chladit | aktivovana vatele.
po pfipojeni k - -
elektrické siti. | Kompresor je vadny.
Napéjeci zéstrcka je | Zkontrolujte
pfipojena nespravné | pripojeni a ujistéte
k zasuvce napdjeni. | se, Ze vSechna
spojeni jsou fadné
pripojena.
Chlazeni nenf Spotrebic je Premistéte spotre-
dostatecné. vystaven silnému bic¢ na nové misto,
slunecnimu zéfeni | aby nedochézelo k
nebo je blizko zdroje | primému slunecni-
tepla. mu zafeni.
Dvere nejsou sprav- | Zavrete dvere
né zavieny nebo je spravné.
vadné tésnéni.
Do zarizenf je vlo- VloZte do zafizeni
Zzeno pfilis mnoho méné jidla.
jidla.
Nedostatecné vétra- | Zkontrolujte, zda je
ni okolf. zajisténo dostatec-
né vétrani tim, Ze
ponechéte alespon
10 cm od ostatnich
predmétd nebo
stény.
Prilis mnoho Spotrebi¢ nenf Zkontrolujte, zda je
hluku umistén vodorovné. | spotfebic umistén
vodorovné.
Spotrebi¢ se dotyka | Ujistéte se, Ze je
okolni stény nebo alespon 10 cm vzda-
jinych objektd. len od jinych objektd
nebo stény.
Uvnitf* spotrebice Kontaktujte doda-
jsou nékteré volné vatele.
soucasti.
Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuZit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.
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Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zarizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spoleCnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék elsG lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikdnyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a

készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a készliléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amiq a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levdlasztja az aramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziléket csak a készilék cimkéjén feltiintetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és més folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd



elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készUléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

 Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Ne toltse tul a belsé polcokat. A maximélis terhelés a .M{-

szaki specifikaciokra” vonatkozik

* Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkeriilése érdekében a

gyartoval, annak szervizével vagy mas hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.

. FIGYELEM! TUZVESZELY! A felhasznalt
hitékozeg R600a / R290. Ez egy gyulékony
hitékozeg, amely kornyezetbarat. Bar
gyulékony, nem karositja az ¢zonréteget,
és nem ndveli az Uveghéazhatast. A h{té-
kézeg hasznalata azonban a késziilék zaj-

szintjének enyhe megnovekedéséhez vezetett. A kompresz-
szor zajan kivil a rendszer kérili hitéfolyadék dramlasét is
hallhatja. Ez elkerulhetetlen, és nem befolyasolja hatranyo-
san a készilék teljesitményét. A készllék szallitédsa és izem-
be helyezése soran Ugyelni kell arra, hogy a hitérendszer
egyetlen része se sériiljon meg. A hitéfolyadék szivargasa
kérosithatja a szemet.

e Ebben a késziilékben ciklopentan habosité anyagot hasznal-
nak. Rendkiviil gyalékony.

* FIGYELEM! EGESVESZELY! A bérre permetezett hiit6kozeg
kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje a szemét és a bé-
rét. Ha a hiit6kézeg megég, azonnal blitse le hideg vizzel.
Sulyos égési sériilések esetén azonnal alkalmazzon jeget, és
forduljon orvoshoz.

* FIGYELEM! Beépitéskor biztositson megfeleld szelldzést a
kérnyezd szerkezetben. Soha ne zérja el a levegd beszivasat
és kimenetét a leveg keringésének fenntartasa érdekében.

¢ FIGYELEM! Ne hasznaljon mechanikus eszkozoket vagy mas
eszkozoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara, kivéve a
gyarto altal ajanlottakat.

¢ FIGYELEM! Ne tegyen kart a hiitokorben.

¢ FIGYELEM! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket a ké-
szlilék élelmiszertarold rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyarté
altal ajanlott tipusidak.

¢ Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul tizemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtégazt, gyalékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazé aeroszolos dobozokat.

¢ Beszerelés utan a készlléket nem szabad 5°-nal nagyobb
szogben megdodnteni, és a bekapcsolashoz varni kell 2 6rat,
mielétt a tApegységhez csatlakoztatna. Ugyanez vonatkozik a
késziilék késdbbi mozgatésara is.

¢ Ha a késziléket kikapcsoltak vagy levalasztottak a halézatrol,
akkor 5 percet kell varni, amig Gjra bekapcsol.

e Semmilyen mas késziiléket nem szabad ugyanahhoz az al-
jzathoz csatlakoztatni, mint a jelen késziilék esetében.

* Ne probaljon meg maszni a késziilékre.

Rendeltetésszerii hasznalat

e Ez a késziilék kereskedelmi célokra valé hasznalatra készilt,
példaul szupermarketekben, kiskereskedelmi Uzletekben
stb., de nem folyamatos témeges élelmiszer-eldallitasra.

o A késziilék az élelmiszerek hlvosen tartasara lett tervezve.
Barmilyen mas hasznalat a késziilék sériléséhez vagy sze-
mélyi sériiléshez vezethet.

o A készUlék barmilyen mas célu hasznélatat a készilék hely-
telen hasznélatanak kell tekinteni. A felhasznalé kizarélago-
san felel6s az eszkoz nem megfelel6 hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezet( vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy féldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

. Fogantyl

Polc

. Ajtd zérhaté kulcs

. Szekrény vilagitokapcsold

. Hémérséklet-szabalyozd

. Légbeomlék

. Gorgé

egjegyzés: A jelen kézikdnyv tartalma minden felsorolt elem-
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re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abréan lathatatol.

Hasznalat el6tti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és az Gsszes
tartozékkal egyutt. Hianyos vagy sérilt szallitas esetén kérjuk,
azonnal lépjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az esetben ne
hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készulék teljesen széraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késsbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-

z6dj6n meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

. Helyezze a késziiléket egy stabil és vizszintes feliiletre. Gyd-

z6djon meg rola, hogy a késziilék helyesen van kiegyensu-

lyozva egy vizmérték segitségével [nem tartozék).

Hagyja a késziiléket a kivant pozicidban pihenni kordlbelil 2

oran at, mieldtt izembe helyezné, hogy elkeriilje a hitokor

karosodasat a felrazott h(it6kozeg miatt.

. By6z6djon meg réla, hogy a késziilék a fokapcsold Kl allasa-

ban van (havan ilyen). Csatlakoztassa a késziiléket megfeleld

aramforrashoz és kapcsolja be a késziiléket. Az alapértel-

mezett allapot a ,hémérséklet mérése éllapot”.

Hagyja, hogy a késziilék elérje a bedllitott hémérsékletet,

miel6tt az el6h(itétt ételeket (< 6 °C) egyenletesen elhelyezi a

késziilékben, elegendd kdrnyez6 térkozzel a megfeleld léga-

ramlas biztositasa érdekében.

. Zarja be megfelelden az ajtét a legjobb teljesitmény érde-
kében.

. Egyszer(ien huzza ki a késziiléket a KIKAPCSOLASHOZ. Hiz-
za ki a készlléket a konnektorbél, amikor nem hasznalja.

. Vérjon legalabb 5 percet, miel6tt Ujra csatlakoztatnd a készi-
léket, miutan kihUzta vagy hirtelen dramkimaradas tortént.
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Homérséklet-beallitas

(2. 4bra a 3. oldalon)

1. Forgassa el a hdmérséklet-szabalyozé gombot az 6ramutaté
jarasaval megegyez6 iranyba

2. A3. vagy 4. pozicié megfeleld

3. 0 pozicid, a kompresszor folyamatosan leall.

0. pozicid 1. pozicid 2. pozicié 3. pozicié
Kompresszor | g 500,900 | 85°C2°C | 75°C2°C

ledllasa

4. pozicio 5. pozicid 6. pozicio 7. pozicio

TEGE | 55°C22°C | 35°C+2°C | 15°C22°C
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Leolvasztas

A leolvasztds automatikusan torténik, és a leeresztétalcan viz
gy(ilik Gssze.

A leeresztétalcaban évé viz automatikusan elparolog. Paras
kérnyezetben nagy mennyiség( viz lesz a lefoly6talcaban, ezért
kérjik, naponta egyszer dobja ki a lefolyévizet.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy g6ztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

o Tisztitsa meg a hiitétt kiilsé feliiletet enyhe szappanos oldat-
tal enyhén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

 Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

* Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

 Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ Asulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készilék mikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkaodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a haldzatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mivel ez
kérosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a készliléket mikodés kézben. Mozgatas kozben
valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és tartsa alul.

¢ Nagy sulya miatt kiilénos gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitdsakor. Legaldbb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-nal nagyobb szdgben.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfelelden, kérjik, ellenérizze
az alabbi tablazatot a megoldasért. Ha még mindig nem tudja
megoldani a problémat, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a be-
szallitoval/szolgaltatoval.



Problémak Lehetséges ok Lehetséges meg-

oldas

Akésziilék nem | Termikus kioldd Lépjen kapcsolatba

kezd el hiteni, aktivalva a szallitoval.

miutan csatlako-

zik az elektro- A kompresszor

mos dramella- | hibas.

tashoz. Atapkabel helyte- Ellendrizze a csatla-
leniil van csatla- kozast, és gy6z6djon
koztatva a haldzati meg arrél, hogy
aljzathoz. minden csatlakozas

megfelelden van
dsszekdtve.

Ahités nem A késziilék erés Helyezze at a készu-

elegendd. napsugarzasnak [éket egy Uj helyre,
van kitéve, vagy hogy elkerilje a
héforras kozelében | kozvetlen napfényt.
van elhelyezve.

Az ajtok nincsenek | Zarja be megfeleld-

megfeleléen zarva, | en az ajtokat.

vagy a tomitégumi

hibas.

Tl sok étel van Helyezzen kevesebb

az eszkdzben ételt a késziilékbe.

elhelyezve.

Akérnyez6 szell6- Ellendrizze, hogy

zés nem elegendd. | elegendd szell6zést
biztosit-e azaltal,
hogy legalabb 10
cm tavolsagot hagy
a tobbi targytol vagy
afaltol.

Tul sok zaj A késziilék nincs Ellendrizze, hogy a
vizszintesen elhe- készllék vizszintes
lyezve. helyzetben van-e.
Akésziilék érinti a Ellendrizze, hogy
kornyez6 falatvagy | legaldbb 10 cm-re
més targyakat. van-e a tébbi targy-

tol vagy a faltol.
Van néhany laza Lépjen kapcsolatba
rész a késziiléken a beszallitoval.
bell.
Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet

M=, 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad més haztartasi hulladékkal

eqyitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-

| -

ge, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kijelslt gydjtéhely-
re szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen kiviil hagyasa a
hulladék artalmatlanitaséra vonatkozd hatalyos eldirdsokkal
osszhangban biintetést vonhat maga utén. A hulladéktarold
berendezések artalmatlanitaskori elkiilonitett gydjtése és Ujra-
hasznositasa segit a természeti eréforrdsok megdrzésében, és
biztositja, hogy az emberi egészséget és a kornyezetet védd
madon keril Ujrahasznositasra.

Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az import6rok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag Arktic. YBaxxcHo npouun-
TaiTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onmcaHi HUxye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BukopucToByiiTe Npunag nLe 3a Npu3HaueHH M, sk onuca-
HO B LLbOMY MOCIDHYKY.
¢ BUpobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byas-aki 36uTkM,
CMPUYMHEHI HEMPABUABHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUAbHUM
BYKOPUCTAHHSM.
A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecs peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIHO. He 3aHyploiiTe enekTpUUHI YaCTVHY Npuaady y Body
abo iHWi pignHK. Hikonu He TpuMaiiTe npunag nig npoTouHow
BOAOIO.
HIKONW HE BMKOPWUCTOBYWTE MOLLKOOXEHWA MPK-
NADL! PerynsapHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLUKOMKeHb. Y pa3i NoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
npunag Bif Axepena XuBneHHs. byab-aKkuit peMOHT Mae Bu-
KOHYBaTUCA NLLE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoBaHok oco-
600, 106 YHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagy besneu-
HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob
YHUKHYTW HEHABMWUCHOTO HaTAry, MOLUKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs Y THI3AI, Npu-
Naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNEeKTPOMEepEX.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIW BumMukaiite npunag, nepu Hix
Bif} €AHYBaTY 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YULLEHHs, obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migkniovalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-
MOrot0 HaMnpyrk Ta 4acToTW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKeTLi Npunagy.
He TopkaiTecst BWAKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOrMMAN
abo Bonorumu pykamu.
TpumaliTe Npunag Ta enekTpuudHy BUAKY/3'€fHaHHs noani sig
BOAM Ta iHLIVX PIAVH. SKLL0 NpWAag NoTpaniie y BoAy, HeraitHo
BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [XepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-
BYiTE Npunag, KOKW WOro He MepesipuTb CepTUdiKoBaHUI
cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTpYKLii npussede Ao pu-
3WKiB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.
e [1in'eaHalTe [Kepeno XMBMEHHsS [0 NerKofoCTynHoI enek-
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TPUUHOT po3eTky, Lwob MoxHa byno HeraitHo Bif'efHaTV Npu-
Naj Yy pasi BAHUKHEHHs Haf3BMUYaiiHoi cuTyallii.
[NepekoHaliTecs, W0 LWHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU raps-
YMMW NpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe oro nogani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. HiKONW He TATHITL 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/010 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITH 38 BUNKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIiHO BIAKPUBATY KOpMyC npu-
nagy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTt B Kopnyc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiiTe npunag 6e3 Harnsgy nif Yac BYKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLwo.

e Lleit npunag He NOBUHHI eKcnyaTyBaTV 0cObU 3 0OMEXEHUMM
Pi3nyHUMU, ceHcopHUMI abo po3ymoBKMU 3aiBHOCTAMU abo
0C0bM 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Llei npunag 3a XoaHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH AiTbMU.

36epiraiiTe npunap, Ta Moro eNekTPUYHI NIJKIIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY ANS AiTel Micui.

Hikonu He BuKopwCcTOBYiTE akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, LLLO MOCTA4aloTbCA Pa3oM i3 NpUNagfoM
abo pekomeH[0BaHi BUPOBHMKOM. SKLLO LbOTo He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopucTysaya Ta noLuKo-
IUTV npunag. BukopucToByliTe nuwe opuriHansHi geTani Ta
akcecyapi.

He BukopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

e He cTasTe npunap Ha HarpisanbHuii 06'ekt (BeH3uH, enek-
TPWYHa NAWTA, BYrifbHa NAWTa TOWO).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHUx NpeameTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BifKPUTOrO BOrHIO, BU-
byxorebe3sneunnx abo nerkosalMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyatyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XaPOCTINKIiA | CyXiit NOBEPXHI.

Mpunap He MOXHa BCTAHOBNIOBATYM B MICLIAX, fie MOXHA BNKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAU.

Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOMI0 NpUNagy Ans BEHTAAALI.

MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUAALAHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHNMU Bif, NepeLlKof.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku

* He nepeBaHTaxyiTe BHYTPILLHI nonnyku. MakcumanbHe 3a-
BaHTaXeHHs 03Hauae «TexHi4YHi XxapakTepucTukm»

o fAKLi0 Kabenb XMBAEHHS NOLWKOMKEHWIA, 1070 NOBUHEH 3aMi-
HWTU BUPOBHIK, oro cepsicHa cnyxba abo iHwi kBanipikosa-
Hi 0c06U, Wob YHIKHYTM Hebeanekn.

. YBATA! PU3UK NOXXEXI! Bukopuctosy-

eTbest xononoareHT R600a / R290. Le ner-
K03aMMWCTUI XONOL0AreHT, KU € eKofo-
riyHo be3neqHuM. Xoya BIH
7IErk03afiMUCTIN, BiH He MOLUKOAXYE 030-
HOBWIA Wap | He NOCWE MapHWUKOBUNA
edekt. OfHaK BUKOPUCTAHHS LbOro 0X0J04XyBaya npu3seno
[0 He3HauHoro 36inbLUeHHs piBHS WyMy npunagy. Okpim wymy
KOMMpEcopa, BI MOXETE MOYyTH, K 0XON0AXyBaY Teye HaBKo-
no cuctemu. Le HemmHyye i He BNABaEe HeraTeHO Ha poboty
npunagy. [ig Yac TpaHcnopTyBaHHs cnig byt 0bepexxHumi, a
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TaKoX HanalwTyBaTV NPUAag Ha Te, L0 XOAHI AeTani cucTemu
OXONOLXEHHS He MolKogeHi. [poTikaHHs oxonopxysaya
MO3E NOLUKOAUTY Oui.

Y LboMy Npunagi BUKOPKCTOBYETLCS MIHOMNACTOBUI HArBUH-

uyBay. BoHa ayxe nerkosanmucra.

YBATA! PU3NKU BYPU! Pigknit xonogoareHT, wWo po3nunio-

€TbCA Ha WKIPY, MOXe BUKNVKATY KPUTUYHI ONiKK. 3aXMCT oyeit

i WKipw. Y pasi onikiB x0/1040areHTOM HeraitHo npomuiite Horo

X0M10[JHOK BOAO0K. AKLLO OMiKM TAXKI, HAHECITb Jif | HeranHo

3BEPHITLCS 33 MEMYHOK LOMOMOrot0.

NMONEPELKEHHA! 3abesneute goctaTHio BeHTUAAUiD Ha-

BKONMLLHBOI KOHCTPYKLT Npw BByA0BYBaHHI. Hikonn e bno-

Ky/Te BCMOKTYBaHHs NOTOKY MOBITPS Ta BUNYCKHWIA OTBIp ANS

noBITPs, Wob NiATPUMYBATY LMPKYNSILLiIO0 NOBITPS.

MONEPEMKEHHA! He BrikopucToByiiTe MexaHiyHi NpucTpol

abo iHwWi 3acobu Ans NpUCKopeHHs NpoLiecy po3MopoXyBaH-

HS, KPIM PEKOMEH0BaHNX BUPODHUKOM.

NONEPEMKEHHA! He nowkopxyiite KOHTYp UMpKynsuii xo-

JI0[0areHTy.

NONEPEMKEHHA! He BukopucTosyiite enekTpuyHi npunapn

BCepeayHi BifAineHb Ans 3bepiraHHa NPoAyKTiB, AKLIO BOHM

He BIAMOBIAIOTE TUNY, PEKOMEH0BAHOMY BUPOBHIKOM.

He knaaite Ha npunapg abo nobansy Heoro HebesneyHi peyo-

BWHW, Taki ik NanunBo, ankorosb, Gapba, aepo3onbHi banoHym-

KW 3 N1erko3aiMUCTM NpONeneHToM, nerko3anMuctiMm abo

BNOYXOHEDe3NeYHUMI PeYOBUHAMM TOLO.

Micnst BCTAaHOBAEHHS NPUNAg He MOXHA HaxwAsTV Mif KyToMm

Binblue 5°, ToMy HEODXIAHO 3a4ekaTh 2 FTOAVHM, NepLU HiX nid-

Kno4aTy 10ro A0 AKepena XWBNEHHS, LoD yBIMKHYTH 1oro.

Te caMe CTOCYeTbCS BUNAAKIB, KOAM NPUNag Micns Lboro ne-

pecyBa€eTbCs.

o fkwo npunag byno BuMkHeHo abo Big'edHaHo Bif fkepena
XWBAEHHS, HeODXIAHO 3a4ekaT 5 XBWMH, NepLl HiX 3HOBY
YBIMKHYTW Npunag.

 KofHi iHLWI NPUAaAN He MOXHA NIAKMN0YaTY [0 TiET X po3eTky,
Lo 1 yen npunag,.

* He HamaraiiTecs nigHaTvics Ha npunag,.

Mpu3HaveHHs

o Lleit npucTpiit npr3HaveHnin s BUKOPUCTAHHS B KOMEPLLiN-
HWX LiNsX, HANPUKNag, y CynepMapkeTax, po3gpibHux marasu-
Hax Towo, asne He Ans beanepepBHOro MacoBoro BUpobHNLTBa
.

[Tpunag npuaHayeHnin ans 36epiraHHs NPoOAyKTIB Y XONOAHOMY
CcTaHi. Bygb-sike iHLe BUKOPUCTaHHS MOXe NPNU3BECTU [0 No-
LIKOfKeHHs npunagy abo TpaBMyBaHHs ocobu.

Excnnyatauis npunagy ans 6yab-aknx iHWMX Lineit BBaxaTu-
MeTbCS HenpaBubHUM BUKOPUCTaHHSM npucTpolo. Kopucty-
Bay Hece MOBHY BifNOBIAANbHICTb 3@ HENPaBUIbHE BUKOPU-
CTaHHs NpUCTpOIo.

YcTaHoBKa 3a3€MJIEHHS

Lleit npunag HanexuTs fo knacy 3axucty | i nosuHeH byt nig-
KIOUEHUI [0 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMeHHs 3HUXYe
PU3NK YPaXEHHS NeKTPUYHUM CTPYMOM, Hafaloun Nposig A1
BUTOKY €J1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalweHuit kabenem XUBNEHHS 3 BUKOK 3a3eM-

NeHHs abo €NeKTPUYHNMHU 3'eflHaHHAMM 3 APOTOM 3a3eM/ieHHA.

3'e[jHaHHS NOBUHHI DYTV HaNeXHUM YMHOM BCTAaHOBJEHI Ta 3a-
3eMAeHi.



OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Pyuka

Monnug

3aMok fiBepHoro Ktoya

Bumukau csitna 8 wadi

KoHTponep Temnepatypu

MoBiTpsiHi 0TBOPM

. Koniwatko

3ayBaxkeHHA: BMicT Lboro nocibHnka 3acToCOBYETbCA A0 BCIX
nepesiyeHnx enemMeHTiB, SKWO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILLHIN
BUTSAA MOXe BIfPI3HATUCS Bif 306paxeHnx 306paxeHb.

o~ Ul AW N

MigroToBka nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMiTb 3aX1CHY YNakoBKy Ta ynakoBky.

o [lepekoHaliTecs, LLO NPUCTPIN y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHOI abo MoLIKOZXEHO! LOCTaBKM
HeraiHo 3BEepHITbCH A0 NOCTavanbHUKa. Y LUbOMYy BUNAfKY He
BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTAHHAM NOYWUCTITb akcecyapu Ta Npunag (ams.
==> OunLerHs Ta gornsg).

[MepekoHaliTecs, Wo Npynag NOBHICTIO CyXil.

[MoMicTiTb Npunaj Ha ropu3oHTanbHy, CTiliky Ta XapocTiliky
noBepxHio, beaneyty ans bpusok soau.

3bepiraiiTe ynakosky, AKLLO BY nnaHyeTe 3bepiraTit Baw npu-
nagy ManbyTHbOMy.

3bepiraiiTe NocibHMK KOpUCTYBaYa 4151 NOAANBLIOMO BUKOPH-
CTaHHs.

NPUMITKA! Yepes B1pobHuui 3anuLku npunag Moxe Bunycka-
TM NlerKuiA 3anax Mif Yac nepLuvx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle
HOpMarbHO | He BKasye Ha byab-sknit fedexT abo Hebesneky.
[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTpIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

. MoMicTiTe npunag Ha ctabinbHy Ta piBHY noBepxHio. epeko-
HalTecs, Wo Npuaaj nNpaBuibHO BUPIBHSHWI 3a LOMOMOTo
BOAAHOIO piBHA (He HagaeTbea).

. [latite npunagy BifcToATMCH Y NepefnbayeHoMy MONOXeHHI
npubAN3HO 2 rofWHKM nepes noyaTkoM ekcnnyatauii, wob
3anobirTv NOLWKOAXEHHSM 0X0NOAXYBaNbHOMO KOHTYpY Yepes
CTpyCy 0X0NofKyBaYa.

. MepekoHaiTecs, Wo npUnag 3HaXOAUTHCH B MOSOXEHHI

BUMKHEHO Ha ronosHomy Bumukaui (skuwio nepepbayero).

[ligknioyiTe Npunag 4o BiANOBIAHOMO AXepena XWBNEHHs Ta

YBIMKHITb npunag. CTaH 3a 3aMOBYYBaHHAM - «CTaH BUMIipio-

BaHHs Temnepatypu».

[alite npunagpy LOCATTM BCTaHOBNEHO! TeMnepaTypu, nepu

HIX PO3MIiLLYBaTW MOMEpPefHb0 OXONOMXEH Npoaykth (< 6

°C) 8 npunag piBHOMIPHO, 3 LOCTATHBOI BIACTAHHIO HABKONO,

11106 3abe3neunTI HanexHy UMpKyasiLiio NoBiTps.

3akpuiiTe fBepi HanexHWM YnHoM, Wob 3abesneynTtun Haii-

KpaLy pobory.

[TpocTo Bif eaHalTe, Wob BUMKHYTM npunag. Big'ennyite

npunag, Koau 1oro He BUKOPUCTOBYETE.

[TouekaiTe wWoHaMeHLWe 5 XBUAUH nepes TUM, AK 3HOBY

NIAKNOYNTY NiCAs BIAKMIOUEHHS npunagy abo panToBoro Bif-

KIIOUEHHS KMBEHHS.
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PeryntoBaHHsi TeMnepaTypu

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

1. MoBepHiTb pyyKy perynsitopa TemMnepaTypu 3a roAuHHIKOBOIO
CTpiNKoio

2. MonoxexHa 3 abo 4 nigxoanTsb

3. MonoxerHs 0, koMnpecop nepecTae npaLioBaTht BECb Yac.

MonoxenHs 0 | Monoxenns 1 | MonoxerHs 2 | MonoxeHHs 3

Mepectae
npatjosati
KoMnpecop

95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C

MonoxeHHs 4 | MonoxenHs 5 | MonoxerHs 6 | MonoxeHHs 7

75°C+

1590 55°C+2°C

35°C+2°C | 15°Cz+2°C

Po3MopoxyBaHHs

P03MOpOXyBaHHSs BUKOHYETCSH aBTOMATUYHO, a 3711B BOAM 361~
PaETLCA B NI0TKY A5 31UBY.

Boga B M0TKy 4791 311BY BUNapOBYETLCS aBTOMATNYHO. Y BO-
noroMy cepefoBuLLi B 10Ty Ans 3nuBy byae Benuka KinbkicTb
BOAY, TOMY BVKWAAIATE BOZY OAMH Pa3 Ha [ieHb.

OuunLeHHS Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

* YBATA! 3asxay BiakiouailTe npunag Bif Axepena XuBNeH-
HSl Ta OXONOAXYIiTe 110ro nepes 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
00cNyroByBaHHsAM.

e He BKKOpUCTOBYIiTE CTPyMiHb BoAM abo napooyuilyBay s
OYMLLEHHS Ta He LITOBXalTe NpuUnag Nif BoAy, OCKiNbKM feTani
MOXYTb CTaTV BONIOrNMU, i Lie MOXe Npu3BecTn Lo ypaxeHH:A
€NIeKTPUYHNM CTPYMOM.

L4 ﬂKMO npunag He 3HaxXoLWTbCA B rapHoOMYy CTaHl YMCTOTH, Le
MOXe HeratMBHO BMJINHYTK Ha TepMiH CJ'Iy>K6M npunagy Ta
npu3BecTy fo HebeaneyHol cuTyayl.

OumnweHHs

* OYMCTITb OXONOMXKEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybkoto, 3nerka 3MOUYEHOI0 M'IKUM MUNBHIM PO3YMHOM.

3 MipkyBaHb ririeH Npuaag cnif YucTuTv 4o Ta Nicns BUKO-
prCTaHHs.

* YHNKalITe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMIN KOMMOHEHTaMMU.

e Hikonu He 3aHyploitTe npunag y sogy abo iHWi pignHi.

* Hikonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu ANs YNLLEHHS,
abpa3susHi rybkn abo 3acobu A5 UNMLLEHHS, WO MICTATb X10p.
He BuKopucTOBYiiTe AN YMLLEHHS CTaneBi MOYanku, MeTane-
Be npunagas abo byab-ski rocTpi un 3aroctpeHi npegmetn. He
BVIKOPUCTOBY/iTe BeH3NH abo po3unHHMKN!

¢ XXogHi fieTani He MOXHa MATW B NOCYAOMUIHIN MaLLVHI.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

* PerynspHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, Wob YHUKHYTY cep-
103HWUX HELLACHWX BUNAAKIB.

 SKLLO BM MOMITAAW, WO NPUNAZ HE MPALIOE HANEXHUM ui-
HoM abo BUHWKNa Npobaema, NPUMUHITL HOTo BUKOPUCTAHHS,
BVIMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCA 40 NOCTaYaNbHMKa.

* Yci poboTy 3 TexHIYHOro 06CayroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiani3oBaHMu Ta yNoBHOBaXeHNMM
daxisusMn abo pekoMeH[0BaHI BUPOBHNKOM.
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TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e lNepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO NpuAag Bif €EAHAHO
Bif} [KEpEena XNBEHHS Ta MOBHICTIO OXONO0MKEHO.

¢ 36epiraiite npunag y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

¢ Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMETH, OCKinbku Le
MO3Xe MOLUKOAWTH Horo.

¢ He nepewiuwyiite npunag nig yac roro pobotu. Mig yac ne-
peMillleHHs Bifl'efjHaliTe Npunag Bih [Xepena XWBeHHs Ta
TpuMaliTe oro BHU3Y.

¢ HeobxigHo byt 0cobnnBo obepexHnM nig yac pyxy abo TpaH-
CrOpTyBaHHS MaluHK Yepe3 ii Bary. 3 npuHaiMHi 2 ocobamu
abo 3 BUKOpPUCTaHHAM M0biNbHOT CTiliku. [ToBinbHO, 0bepexHo
nepemilLyiiTe MalWWHY Ta HIKOAU He HaxunsiTe ii binblue Hix
Ha 45°.

YcyHeHHsi Henonapok

FAKLLO NPUCTPIl He YHKLOHYE HanexHUM YnHoM, Byab nacka,
03HalloMTeCh 3 HUK4YeHaBe/eHol Tabnuuew Ans BUPILIEHHS
npobnemu. FKLLO BU BCe Lie He MOXeTe BUPIWWTM npobaemy,
Byaib nacka, 38'AXITbCA 3 NOCTaYanbHUKOM/CEPBICHIM LIEHTPOM.

Mpobnemu

Moxnnsa npuynHa

Moxnuse piLueHHs

Mpunag He
MOYNHAE OXONOA-
XyBaTh nicns
NIAKMI0YEHHS!

10 eNeKTPUYHOT
Mepexi.

AkTnBOBaHO Tenno-
BE BIAKNIOYEHHS

Komnpecop He-
CNpaBHNN.

3B'AXiTbCA 3 N0OCTa-
YasbHNKOM.

LLItencensbHa Bunka
nigknioyeHa Henpa-
BUMIbHO 10 PO3ETKN
KUBIEHHS.

MepesipTe nigknto-
YeHHs i nepeko-
HaiTecs, Lo BCi
3'efiHaHHS NigKI0-
UeHi NpaBUmbHO.

OxonoaxeHHs
HegocTaTHE.

MpncTpiit 3Haxo-
LNATBCA M, CUBHAM
COHSIYHMM BUMpPO-
MiHIOBaHHAM abo
nopyu i3 kepenom
Tenna.

MepeMicTiTb Npu-
CTpilt y HoBE MicCLle,
1106 YHUKHYTY
MPSIMOT0 COHSAYHOO
csiTna.

[lBepi He 3akpuTi
HanexHM YnHoM
abo yulinbHioBay

3aunnsiite Agepi
HaNEXHUM YNHOM.

NOLUKOIXEHNI.

Y npuctpii [oMicTiTb MeHLue i
NOMilLieHO 3aHaaTo B NPUCTPIN.

bararto ixi.

Bentunauis MepekoHalitecs,
HaBKOAULWHLOTO 1o 3abe3neyeHo
cepefoBuLLa € LOCTaTHIO BEHTU-
He0CTaTHbO!0. nsiLito, 3aMLatym

LoHaiiMeHwe 10 cm
Bifl IHWMX 00'ekTiB
abo cTinm.

3aHaaTo cub-
HWN Wym

MpucTpiit He BCTa-
HOBNEHO rOPU30H-
TasNbHO.

lepekoHalitecs, Lo
npunag posTallosa-
HO FOPM30HTANBHO.

Mpunag TopkaeTbest
HaBKOAWLUHIX CTIH
abo iHWwWX npea-
MeTiB.

lepekoHalitecs, Wo
BiCTaHb BIf, IHWNX
npeaMmeTiB abo cTiHu
CTaHOBMTb LLIOHAN-
MeHwe 10 cM.

Bcepeauni npunagy
€ flesiki He3akpinne-
Hi YaCTUHM.

3B'AXiTbCA 3 N0OCTa-
YasbHNKOM.
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FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKUIOHANBHICTL NpU-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHNMI NPOTATOM OAHOTO POKY NicAs no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3koWToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, a@ Takox He 6bys
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. AkWo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, fe i konn BiH by npuabaHuii, i
ZLofiaiiTe NIATBEPAKEHH: MOKYMKY [Hanpuknag, KBUTaHL0).
BifnosigHo [0 HALWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku NpoayKLiT
MV 3anu1LIaEMO 3a coDol NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
pUCTUKI BUPOBY, yNakoBKku Ta [oKyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta poBkinng
M= 1 [lpn BuBeseHHi Npunady 3 ekcnayatauii iioro He
MOXHa YTWAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWMI NOBYTOBUMM
Bifixodamu. 3aMicTb LbOr0 BM HeceTe BiAnoBi-
BN | [a/bHICTb 3@ yTWnisauio cBoro obnagHaHHs ans
BIOXOiB, Nepefaloyu oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpMMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafgHaHHs ANs BIAXOAIB Mif Yac
yTUnisaLii fornomoxe 36epertu NpupoaHi pecypey Ta 3abe3ne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLae 340p0oB’a MOANHN Ta
NOBKINNS.
[Ins oTpuMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTY BifixoAn Ans nepepobki, 3BepHIThCS [0 MicLLeBoi koMna-
HiT 3 360py BiAXoAiB. BUpobHWKY Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHH: Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeAHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.



* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi margade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke téétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

* Arge koormake siseriiuleid iile. Maksimaalne koormus viitab
.tehnilistele spetsifikatsioonidele”

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent vi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

. ETTEVAATUST! FIRE TULEDAMINE! Ka-
sutatud kiilmaaine on R600a/R290. See
on tuleohtlik kiilmaaine, mis on keskkon-
nasobralik. Kuigi see on tuleohtlik, ei kah-
justa see osoonikihti ega suurenda kasvu-

hooneefekti. Selle jahutusvedeliku kasutamine on siiski
viinud seadme mirataseme vaikese tousuni. Lisaks komp-
ressori mirale vdite kuulda ka siisteemi imber voolavat ja-
hutusvedelikku. See on valtimatu ja ei mdjuta negatiivselt
seadme t66d. Seadme transportimisel ja seadistamisel tuleb
olla ettevaatlik, et Ukski jahutussiisteemi osa ei saaks kah-
justada. Jahutusvedeliku lekkimine véib silmi kahjustada.

e Kasutatav vahupuhumisvahend on selles seadmes Cyclopen-
tane. See on vdga tuleohtlik.

o ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! Nahale pihustatud keraami-
kavedelik voib pohjustada kriitilisi poletusi. Hoidke silmad ja
nahk kaitstud. Kiilmaaine pdletuste korral loputage kohe kiil-
ma veega. Kui pdletused on rasked, rakendage jdad ja votke
viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

* HOIATUS! Tagage sisseehitamisel Umbritsevas struktuuris
piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige dhuvoolu ime-
mist ja ohu véljalaskeava, et hoida dhuringlust.

* HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks
mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid, vélja arvatud
need, mida tootja on soovitanud.

* HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

* HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu siilitamise sektsioo-
nides elektriseadmeid, vélja arvatud juhul, kui need on tootja
soovitatud tipi.

* Arge asetage seadmesse ega selle lahedusse ohtlikke too-
teid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikutuse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega
jne.

e Pdrast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°
nurga all ja selle sisselilitamiseks tuleb oodata 2 tundi, enne
kui selle vooluvérku ihendate. Sama kehtib ka siis, kui sea-
det hiljem liigutatakse.

* Kui seade on valja lilitatud voi vooluvorgust lahutatud, tuleb
oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse liilitatakse.

« Uhtegi muud seadet ei tohi iihendada samasse pistikupessa,
mis selle seadmega.

* Arge piiiidke seadmele ronida.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on mdeldud kasutamiseks kaubanduslikes raken-
dustes, nditeks supermarketites, jaemitgipoodides jne, kuid
mitte pidevaks toidu masstootmiseks.

e Seade on ette ndhtud toiduainete jahedas seisundis hoidmi-
seks. Igasugune muu kasutamine voib pohjustada seadme
kahjustamist voi kehavigastusi.

¢ Seadme kasutamine muul eesmargil loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme vaar-
kasutuse eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine véhendab elektri-
(69gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.
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Toote peamised osad

(Joonis 1tk 3)

1. Kaepide

2. Riiul

3. Ukseluku voti

4. Kapivalgustuse L{liti

5. Temperatuuri regulaator

6. Ohuavad

7. Ratas

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti Geldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

 Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku véi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe ihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Puhastage enne kasutamist tarvikud ja seade vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakendit, kui kavatsete seadet tulevikus sailitada.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaékide tttu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

1. Paigaldage seade stabiilsele ja tasasele pinnale. Veenduge,

et seade on korralikult tasandatud, kasutades selleks veeni-

voodit (ei ole kaasas).

Laske seadmel oma ettendhtud asendis umbes 2 tundi seista

enne kaivitamist, et valtida kahjustusi jahutusahelas labi lok-

sunud kilmutusaine.

. Veenduge, et seadme pealiiliti oleks OFF-asendis (kui see
on olemas). Uhendage seade sobiva toiteallikaga ja liilitage
seadmele vool sisse. Vaikeseadistuseks on ,temperatuuri
mootmise staatus”.

. Laske seadmel jouda maaratud temperatuurini enne, kui
paigutate eelnevalt jahutatud toidud (< 6 °C) seadmesse
uhtlaselt, jattes piisavad vahed nende Umber, et tagada dige
ohuringlus.

. Sulgege uks korralikult, et sailitada parimat jéudlust.

. Lihtsalt iihendage lahti, et seade VALJA liilitada. Uhendage
seade lahti, kui seda ei kasutata.

. Oodake vahemalt 5 minutit enne seadme uuesti Ghendamist
parast selle lahtiihendamist véi jarsku voolukatkestust.
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Temperatuuri reguleerimine

(Joonis 2 Lk 3)

1. Keerake temperatuuri kontrolleri nuppu paripdeva
2. Positsioon 3 voi 4 sobib

3. Asend 0, kompressor lakkab kogu aeg todtamast.
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Positsioon 0 | Positsioon 1 Positsioon 2 | Positsioon 3
Kompressor
|opetab 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
tootamise
Positsioon 4 | Positsioon 5 | Positsioon 6 Positsioon 7
TS | sseca2eC | 35°Ca2°C | 15°Ca2°C
Sulatamine

Sulatamine toimub automaatselt ja aravooluvesi kogutakse
dravoolualusele.

Tihjendusalusel olev vesi aurustatakse automaatselt. Niisku-
ses keskkonnas on dravoolualusel suur kogus vett, nii et palun
visake dra dravooluvesi iiks kord paevas.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilok.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on ker-
gelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

¢ Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Viltige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

« Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

* Kontrollige regulaarselt seadme t96d, et véltida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei todta korralikult voi esineb probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

o Koiki hooldus-, paigaldus- ja remonditdid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvdrgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet ts8tamise ajal. Eemaldage seade liigu-
tamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel selle suure kaalu
tottu tuleb olla eriti ettevaatlik. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge



kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei téota korralikult, palun vaadake allolevast tabelist
lahendust. Kui te ei suuda probleemi endiselt lahendada, votke
palun Gihendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

VGimalik pohjus

Voimalik lahendus

Seade ei alusta
jahutamist pa-
rast elektrivorku
ihendamist.

Termokaitse akti-
veeritud

Kompressor on
defektne.

Votke Uhendust
tarnijaga.

Toitepistik on valesti
iihendatud toitepesa
kiilge.

Kontrollige Uhen-
dust ja veenduge, et
koik Ghendused on
digesti ihendatud.

Jahutus pole
piisav.

Seade on tugeva
paikesekiirguse
kdes voi kuumuse
allika (dhedal.

Paiguta seade
Uimber uude kohta,
et valtida otsest
paikesevalgust.

Uksed ei ole kor-
ralikult suletud voi
tihend on vigane.

Sulgege uksed
korralikult.

Seadmesse on
pandud liiga palju
toitu.

Pange seadmesse
vahem toitu.

Umbritsev ventilat-
sioon on ebapiisav.

Kontrollige, kas
piisav ventilatsioon
on tagatud, jattes
vahemalt 10 cm
kaugust teistest
objektidest voi
seinast.

Liiga palju mira

Seade ei ole pai-
gutatud horison-
taalselt.

Kontrollige, et
seade oleks
horisontaalselt
paigaldatud.

Seade puutub kokku
imbritseva seina voi
teiste objektidega.

Kontrollige, et sea-
de oleks vahemalt
10 cm kaugusel
teistest objektidest
Vi seinast.

Seadme sees on
maoned lahtised
osad.

VGtke Uhendust
tarnijaga.

Garantii

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vddrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

< 1 Seadme véljalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.
. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a ddent.
» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificats specialists. So noradijumu neievéroZa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

savienoju-
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* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

¢ Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

¢ Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Preté&ja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar argju laika slédzi vai talvadibas sistému.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Tpasas drosibas instrukcijas

¢ Neparslogojiet ieksejos plauktus. Maksimalais velas dau-
dzums attiecas uz “Tehniskajam specifikacijam”

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

. PIESARDZIBA! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais dzesétajs ir R600a/R290. Tas ir
videi draudzigs uzliesmojoss aukstu-
madents. Lai gan ta ir uzliesmojosa viela,
ta nekaité ozona slanim un nepalielina
siltumnicas efektu. Tomeér $7 dzesésanas

skidruma izmantoSana ir izraisijusi ierices radita troksna [i-
mena nelielu paaugstinasanos. Papildus kompresora radita-
jam trokSnam var bat dzirdams dzesésanas Skidrums, kas
plust ap sistému. No ta nevar izvairities, un tam nav nekadas
ietekmes uz ierices veiktspéju. Transportgjot un uzstadot ie-
rici, jaievéro piesardziba, lai netiktu bojata neviena dzesésa-
nas sistémas detala. Nopllde dzeséSanas Skidruma var sa-
bojat acis.

Izmantotais putu pusanas lidzeklis ir ciklopentans Saja iericé.

Tas ir viegli uzliesmojoss.

PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinams

dzesésanas skidrums var izraisit nopietnus apdegumus. Aiz-

sargajiet acis un adu. Ja rodas aukstumadents, nekavéjoties
skalojiet to ar aukstu Udeni. Ja apdegumi ir smagi, uzklajiet
ledu un nekavéjoties sazinieties ar medicinisko palidzibu.

BRIDINAJUMS! Nodroginiet pietiekamu ventilaciju apkartgjas

konstrukcijas ieksiené ieblvesanas laika. Nekada gadijuma

nenoblokéjiet gaisa ieplddi un gaisa izplddi, lai nodrosinatu
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gaisa cirkulaciju.

 BRIDINAJUMS! Nelietojiet raZotaja neieteiktas mehaniskas
ierices vai citus lidzeklus atkauséSanas procesa paatrinasa-
nai.

* BRIDINAJUMS! Nesabojajiet dzesétaja shemu.

« BRIDINAJUMS! Nelietojiet &diena uzglabasanas paredzétajos
nodalijumos elektroierices, ja vien to izmantoSanu neparedz
razotajs.

* Neijevietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus izstradajumus,
pieméram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola tvertnes ar uz-
liesmojosu virzosu vielu, uzliesmojosam vai spradzienbista-
mam vielam.

e P&c uzstadisanas ierici nedrikst sasvért lenkT, kas parsniedz
5°, un ir nepiecieSsams nogaidit 2 stundas pirms pievienosa-
nas stravas avotam, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas uz ierices
parvietosanu.

* Jaierice ir izs|égta vai atvienota no elektrotikla, nepieciesams
nogaidit 5 mindtes, lidz atkal ieslédzas.

* Neviena cita ierice nedrikst bt pieslégta tai pasai kontakt-
ligzdai, ka ar So ierici.

* Neméginiet uzkapt uz ierices.

Paredzéta lietosana

o 57 jerice ir paredzéta lietoSanai komercialam vajadzibam,
pieméram, lielveikalos, mazumtirdzniecibas veikalos utt., bet
ne nepartrauktai lielapjoma partikas razosanai.

e lerice ir paredzéta partikas produktu uzturéSanai vésa
stavokli. Jebkada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus
vai personiskas traumas.

o lerices darbiba jebkadiem citiem mérkiem tiks uzskatita par
ierices nepareizu izmanto$anu. Lietotdjs bis vienpersoniski
atbildigs par ierices nepareizu izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadianas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemetiem.

Produkta galvenas dalas
(1. attéls 3. lpp.)
1. Rokturis
2. Plaukts
3. Durvju atslégas sledzene
4. Skapja gaismas slédzis
5. Temperatiras kontrolieris
6. Gaisa ventilacijas likas
Ritenis
Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet



==> Tiriana un apkope).
o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.
* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.
¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.
¢ Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.
NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas
lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-
norada uz defektiem vai bistamtbu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.

Lietosanas noradijumi

. Novietojiet ierici uz stabilas un lidzenas virsmas. Parliecinie-
ties, ka lerice ir pareizi izlidzinata, izmantojot Gdens limenra-
di [nav komplekta).

. Laujiet iericei atrasties paredzétaja pozicija apméram 2
stundas pirms tas iedarbinasanas, lai novérstu bojajumus
dzesésanas sistéma, ko var izraisit kratits dzesésanas lidze-
klis.

. Parliecinieties, ka ierice ir galvend sledza IZSLEGTAJA

stavokli (ja tads ir). Pievienojiet ierici piemérotam stravas

avotam un ieslédziet ierici. Noklusgjuma statuss ir “temper-
atliras mérisanas statuss”.

Laujiet iericei sasniegt iestatito temperatdru, pirms ievietojat

iepriek$ atdzesétu partiku (< 6 °C) iericé vienmérigi ar pi-

etiekamu atstarpi, lai nodrosinatu pareizu gaisa cirkulaciju.

Aizveriet durvis pareizi, lai nodrosinatu vislabako veiktspéju.

. Vienkarsi atvienojiet, lai izslégtu iekartu. Atvienojiet ierici,

kad ta netiek lietota.

Pagaidiet vismaz 5 mindtes pirms atkartotas pieslégsanas

péc tam, kad esat atvienojis ierici vai ja ir noticis peksns stra-

vas partraukums.
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Temperatlras regulésana

(2. attéls 3. lappusé)

1. Pagrieziet temperatiras regulatoru pulkstena raditaja vir-
ziena

2. 3.vai 4. pozicija ir piemérota

3. Pozicija 0, kompresors partrauc darboties visu laiku.

0. pozicija 1. pozicija 2. pozicija 3. pozicija
Kompresora
darbiba tiek | 9,5°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
partraukta
4. pozicija 5. pozicija 6. pozicija 7. pozicija
TREE | sseca2oC | 35°C22°C | 15°C22°C
Atkausésana

Atkausesana tiek veikta automatiski, un drenazas paplaté tiek
savakts Udens.

Udens notekpaplateé tiek iztvaicéts automatiski. Mitra vide dre-
nazas paplaté bis liels ddens daudzums, tapéc, ludzu, vienu
reizi diena izmetiet drenazas ddeni.

Tirisana un apkope
» UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tiridanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Gdens, jo dalas var klit slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limenT, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

Tirisana

* Notiriet dzeséto argjo virsmu ar dranu vai siikli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici dent vai citos Skid-
rumos.

 Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus

priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!
¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

* Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizivai ir radusies prob-
[8ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

 Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Parvietojot vai transportéjot masinu, jaievéro Tpasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu [enam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

Problémas lespéjamais célonis | lespgjamais risi-
najums
Pec ierices Termiska izsleg- Sazinieties ar

pieslégsanas Sanas sistema piegadataju.
elektrotiklam ta | aktivizeta
neveic atdzese-
ganu. Kompresors ir
bojats.
Kontaktdaksa nav Parbaudiet

pareizi pievienota
stravas avota
kontaktligzdai.

savienojumus un
parliecinieties, ka
visi savienojumi ir
pareizi.
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del susijaudinto Saltnesio.
Isitikinkite, kad prietaisas yra pagrindinio jungiklio ISJUNGI-
MO stadijoje (jei jtraukta). Prijunkite prietaisa prie tinkamo
elektros tiekimo ir jjunkite prietaisa. Numatytoji blsena yra
.temperatiros matavimo bisena”.
Leiskite prietaisui pasiekti nustatyta temperatira, pries de-
dant i$ anksto atvésintus maisto produktus (< 6 °C] jrenginyje
tolygiai, palikdami pakankamai tarpu aplinkui, kad uztikrin-
tuméte tinkama oro cirkuliacija.
. Tinkamai uZdarykite duris, kad iSlaikytuméte geriausia vei-
kima.
. Tiesiog atjunkite, kad iSjungtuméte prietaisa. Atjunkite prie-
taisa, kai jis nenaudojamas.
. Palaukite bent 5 minutes pries vel jjungdami po to, kai isjun-
giate prietaisa arba staiga nutriksta maitinimas.
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Temperatiros reguliavimas

(2 pav., 3 psl.)

1. Pasukite temperatiros reguliatoriaus rankenéle pagal lai-
krodZio rodykle

2.3 arba 4 pozicija tinkama

3. Padétis 0, kompresorius nustoja veikti visa laika.

* Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné prieziura

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
jtiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

 Dél didelio svorio masina reikia ypac atsargiai perkelti arba
transportuoti. Ne maZiau kaip 2 asmenys arba vezimas. Létai,
atsargiai judinkite masina ir niekada nevaZiuokite didesniu
nei 45° kampu.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikeja

0 padétis 1 pozicija 2 pozicija 3 pozicija
Kompreso-
rius nustoja 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
veikti
4 padétis 5 padetis 6 padetis 7 pozicija
To°Ce | sgeceooc | 35°Ce2%C | 15°Ce2°C
15°C
Atitirpinimas

Atitirpinimas atliekamas automatiskai, o vandens isleidimo de-
kle surenkamas vanduo.

Vanduo isleidimo dékle automatiSkai iSgarinamas. Drégnoje
aplinkoje vandens iSleidimo dékle bus daug vandens, todél kar-
ta per diena iSpilkite vanden.

Valymas ir prieZiira

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Zaltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezira.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

¢ Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!
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Problemos

Galima priezastis

Galimas spren-
dimas

Prietaisas ne-
pradeda vésinti,
kai yra prijung-
tas prie elektros
tinklo.

Siluminis i&jungiklis
jjungtas

Sugedo kompre-
sorius.

Susisiekite su
tiekeju.

Maitinimo kistukas
netinkamai prijung-
tas prie maitinimo
lizdo.

Patikrinkite jungtj ir
isitikinkite, kad visos
jungtys yra tinkamai
prijungtos.

Saldymo neuz-
tenka.

Prietaisas veikia sti-
prios saulés Sviesos
spinduliuote arba
yra arti Silumos
Saltinio.

Perkelkite prie-
taisa | nauja vieta,
kad isvengtumete
tiesioginiy saulés
spinduliy.

Durys netinkamai
uzdarytos arba san-
darinimo tarpiklis
sugedes.

Tinkamai uzdarykite
duris.

Prietaiso viduje
dedama per daug
maisto.

| prietaisa jdékite
maZziau maisto.

Aplinkiné ventiliacija
yra nepakankama.

Patikrinkite, ar yra
pakankamai ven-
tiliacijos, leisdami
bent 10 cm atstumu
nuo kity objekty ar
sienos.




Per daug Prietaisas pastaty- Patikrinkite, ar
triuksmo tas ne horizontaliai. | prietaisas pastaty-
tas horizontalial.
Prietaisas paliecia Patikrinkite, ar ne
aplinkine siena ar maziau kaip 10 cm
kitus objektus. atstumu nuo kity
objekty ar sienu.
Prietaise yra keletas | Susisiekite su
atsilaisvinusiu daliu. | tiekéju.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsu jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bdti nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucdes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

« NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifigue re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensdo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instruces ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

s0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.
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Instrucoes especiais de seguranca
* Ndo sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
refere-se a "Especificacdes técnicas”
¢ Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.
. CUIDADO! RISCO DE INCENDIO! O liquido
de refrigeracéo utilizado é R600a/R290. E
um liquido de refrigeracdo inflamavel
amigo do ambiente. Embora seja inflama-
vel, ndo danifica a camada de ozono e ndo
aumenta o efeito de estufa. No entanto, a
utilizacdo deste liquido de refrigeracao levou a um ligeiro au-
mento do nivel de ruido do aparelho. Além do ruido do com-
pressor, podera ouvir o liquido de refrigeracdo a fluir em tor-
no do sistema. Isto é inevitavel e ndo tem qualquer efeito
adverso no desempenho do aparelho. Deve ter-se cuidado
durante o transporte e a montagem do aparelho para nao da-
nificar pecas do sistema de refrigeracao. A fuga de liquido de
refrigeracao pode danificar os olhos.
0 agente de expansdo de espuma utilizado é Ciclopentano
neste aparelho. E altamente inflamével.
CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante
pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-
tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagle imediatamente com agua fria.
Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte
imediatamente o tratamento médico.
AVISO! Fornecer ventilacdo suficiente na estrutura circun-
dante ao encastrar. Nunca bloqueie a aspiracao do fluxo de
ar e a saida de ar para manter a circulacdo de ar.
AVISO! N3o utilize dispositivos mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos
recomendados pelo fabricante.
AVISO! Nao danifique o circuito de refrigeracao.
AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-
mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-
nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.
Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combusti-
vel, lcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparelho.
Depois de instalado, o aparelho nao deve ser inclinado a um
angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2h antes de o
ligar a fonte de alimentac&o para o ligar. 0 mesmo se aplica
se o aparelho for movido posteriormente.
Se o aparelho tiver sido desligado ou desligado da corrente
eléctrica, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a ligar.
¢ Nao devem ser ligados outros aparelhos a mesma tomada
que este aparelho.
¢ Nao tente subir para o aparelho.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo em supermercados, lojas de retalho,
etc., mas ndo para a producdo continua em massa de ali-
mentos.

* 0 aparelho foi concebido para manter os alimentos em es-
tado refrigerado. Qualquer outra utilizacdo pode provocar
danos no aparelho ou ferimentos pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
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siderada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador
sera o Unico responsavel pela utilizacao inadequada do apa-
retho.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccao. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Pega

2. Prateleira

3. Fechadura com chave da porta

4. Interruptor da luz do armério

5. Controlador de temperatura

6. Aberturas de ventilacdo

7. Rodizio

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

o Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e 0 aparelho antes da utilizacao (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

* Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

. Coloque o aparelho sobre uma superficie estavel e nivelada.

Certifique-se de que o aparelho estd devidamente nivelado

utilizando um nivel de bolha de 4gua (no fornecido).

Deixe o aparelho repousar na sua posicao prevista durante

cerca de 2 horas antes de o colocar em funcionamento, para

evitar danos no circuito de refrigeracao devido ao refrigeran-

te agitado.

Certifique-se de que o aparelho estd na posicao OFF do

interruptor principal (se incluido). Ligue o aparelho a uma

fonte de alimentacao adequada e ligue o aparelho. O estado

predefinido é “estado de medicao da temperatura”.

. Deixe o aparelho atingir a temperatura definida antes de co-
locar os alimentos pré-arrefecidos (< 6 °C) no aparelho de
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forma uniforme, com espacamentos suficientes a volta para
garantir uma circulacao de ar adequada.
. Feche a porta corretamente para manter o melhor desem-
penho.
. Basta desligar da tomada para desligar o aparelho. Desligue
o0 aparelho quando ndo estiver a ser utilizado.
Aguarde pelo menos 5 minutos antes de voltar a ligar a to-
mada apos desligar o aparelho da tomada ou em caso de
interrupcdo subita de energia.

o
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Ajuste da temperatura

(Fig. 2 na pagina 3)

1. Rode o botao do controlador da temperatura no sentido dos
ponteiros do relégio

2. A posicdo 3 ou 4 é adequada

3. Posicao 0, o compressor deixa de funcionar o tempo todo.

Posicao 0 Posicao 1 Posicao 2 Posicao 3
Paragem
dofuncio- | 500,900 | 85°C2°C | 75°C+2°C
namento do
compressor
Posicao 4 Posicao 5 Posicao 6 Posicao 7
TEGE | 55°C22°C | 35°C+2°C | 15°C2°C
Descongelar

0 descongelamento é realizado automaticamente e a agua de
escoamento é recolhida no tabuleiro de escoamento.

A 4gua no tabuleiro de escoamento é evaporada automatica-
mente. Em ambientes himidos, haverd uma grande quanti-
dade de 4gua no tabuleiro de drenagem, por isso, deite fora a
agua de drenagem uma vez por dia.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N&o utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

* Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

¢ Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina devagar, com
cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

0 aparelho

nao comeca a
arrefecer depois
de ligar a fonte
de alimentacao
eléctrica.

Thermal cut-out
activated

The compressor is
defective.

Contacte o forne-
cedor.

The power plug

is connected
incorrectly with the
power supply outlet.

Verifique a ligacdo e
certifique-se de que
todas as ligacdes
estao corretamente
ligadas.

0 arrefecimento
nao é suficiente.

0 aparelho estad
sujeito a radiacao
solar forte ou perto
de uma fonte de
calor.

Mova o aparelho
para um novo local
para evitar a luz
solar direta.

As portas nao
estao devidamente
fechadas ou a junta
de vedacdo esta
com defeito.

Feche as portas
corretamente.

Sao colocados de-
masiados alimentos
no interior do
aparelho.

Cologue menos ali-
mentos no interior
do aparelho.

Aventilacdo circun-
dante ¢ insuficiente.

Verifique se é
fornecida ventilacao
suficiente, deixando
pelo menos 10 cm
de distancia de
outros objetos ou
paredes.
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Demasiado ruido

0 aparelho nao
esta colocado na
horizontal.

Certifique-se de
que o aparelho
esta colocado na
horizontal.

0 aparelho toca na
parede circundante
ou noutros objetos.

Certifique-se de que
estd a pelo menos
10 cm de distancia

de outros objetos ou
paredes.

Contacte o forne-
cedor.

Existem algumas
pecas soltas no
interior do aparelho.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Aodesativar o aparelho, o produto ndo deve ser eli-
minado juntamente com outros residuos domésti-
cos. Em vez disso, ¢ da sua responsabilidade elimi-
nar os seus residuos de equipamento entregando-os
num ponto de recolha designado. O incumprimento
desta regra pode ser penalizado de acordo com os regulamentos
aplicveis sobre eliminacdo de residuos. A recolha e reciclagem
separadas dos seus equipamentos residuais no momento da eli-
minacdo ajudardo a conservar os recursos naturais e a garantir
que sao reciclados de forma a proteger a salide humana e o am-
biente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus resi-
duos para reciclagem, contacte a sua empresa local de recolha de
residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem a respon-
sabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo ecoldgica,
quer diretamente quer através de um sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.
o El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
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las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

o No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales



explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
¢ No sobrecargue los estantes interiores. La carga méaxima se
refiere a las “especificaciones técnicas”
Si el cable de alimentacién esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.
. {PRECAUCION! {RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R600a / R290.
Es un refrigerante inflamable que es res-
petuoso con el medio ambiente. Aunque
es inflamable, no dafa la capa de ozonoy
no aumenta el efecto invernadero. Sin
embargo, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero
aumento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda ofr el flujo de refrigerante
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningln
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Debe tener-
se cuidado durante el transportey la configuracién del apara-
to de que ninguna parte del sistema de refrigeracion esté
dafada. Las fugas de refrigerante pueden dafar los ojos.
Elagente espumante utilizado es ciclopentano en este apara-
to. Es altamente inflamable.
{PRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! El liquido refri-
gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo
y pongase en contacto con el tratamiento médico inmedia-
tamente.
iADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacion en la es-
tructura circundante cuando se incorpore. Nunca bloquee la
succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la
circulacion de aire.
jADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecanicos u otros
medios para acelerar el proceso de descongelacién, aparte
de los recomendados por el fabricante.
jADVERTENCIA! No dafe el circuito de refrigerante.
jADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los
compartimentos de almacenamiento de alimentos del apa-
rato, a menos que sean del tipo recomendado por el fabri-
cante.
No cologue ningln producto peligroso, como combustible,
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.
Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un angulo
superior a 5°y es necesario esperar 2 horas antes de conec-
tarlo a la fuente de alimentacion para encenderlo. Lo mismo
se aplica si el aparato se mueve después.
Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de
alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver

a encenderlo.

¢ No se debe enchufar ningln otro aparato en la misma toma
que con este aparato.

* No intente subirse al aparato.

Uso previsto

* Este aparato esté destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en supermercados, tiendas mino-
ristas, etc., pero no para la produccién masiva continua de
alimentos.

e Elelectrodoméstico esta disefiado para mantener los alimen-
tos en estado frio. Cualquier otro uso puede causar dafios al
electrodoméstico o lesiones personales.

e Operar el electrodoméstico para cualquier otro propésito se
considerard un uso indebido del dispositivo. El usuario serd el
Unico responsable por el uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Manija

Estante

Cerradura de llave de puerta

Interruptor de luz del gabinete

Controlador de temperatura

Ventilas de aire

. Rueda giratoria

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

No oL

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.
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Instrucciones de funcionamiento

. Coloque el electrodoméstico en una superficie estable y ni-
velada. Asegurese de que el electrodoméstico esté correcta-
mente nivelado utilizando un nivel de burbuja (no suminis-
trado).

. Deje que el electrodoméstico repose en su posicion prevista
durante aproximadamente 2 horas antes de operarlo para
evitar dafos en el circuito de enfriamiento por el refrigerante
agitado.

. Aseglrese de que el aparato esté en la posicién OFF del
interruptor principal (si estd incluido). Conecte el aparato a
una fuente de alimentacion adecuada y enciéndalo. El estado
predeterminado es “estado de medicion de temperatura”.

. Deje que el electrodoméstico alcance la temperatura esta-

blecida antes de colocar los alimentos precoolados (< 6 °C)

de manera uniforme en el aparato, asegurando espacios su-
ficientes alrededor para garantizar una adecuada circulacion
del aire.

Cierre la puerta correctamente para mantener el mejor ren-

dimiento.

. Simplemente desconecte para apagar el aparato. Desconec-

te el aparato cuando no esté en uso.

Espere al menos 5 minutos antes de volver a enchufar el

aparato después de desenchufarlo o tras una interrupcion

repentina de energia.

N
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Ajuste de temperatura

(Fig. 2 en la pégina 3)

1. Gire el mando del controlador de temperatura en el sentido
de las agujas del reloj

2. La posicion 3 0 4 es adecuada

3. Posicion 0, el compresor deja de funcionar todo el tiempo.

Posicion 0 Posicion 1 Posicion 2 Posicion 3

El compre-

sor deja de 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
funcionar

Posicion 4 Posicién 5 Posicion 6 Posicion 7
TEGE | 55°C22°C | 35°C+2°C | 15°C22°C

Descongelacion

La descongelacion se realiza automaticamente y el agua de
drenaje se recoge en la bandeja de drenaje.

Elagua de la bandeja de desagiie se evapora automaticamente.
En entornos himedos, habra una gran cantidad de agua en la
bandeja de drenaje, asi que deseche el agua de drenaje una
vez al dfa.

Limpieza y mantenimiento

. 1ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

 Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.
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Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

« Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No utilice
lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o puntia-
gudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disolventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas

Mantenimiento

o Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

 Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion
El aparato Corte térmico Péngase en contacto
no empieza a activado con el proveedor.

enfriar después
de conectarlo

a la fuente de
alimentacion
eléctrica.

El compresor esta
defectuoso.

El enchufe de ali- Compruebe la

mentacion no esta
conectado correcta-
mente a la toma de
corriente.

conexion y asegurese
de que todas las
conexiones estén
correctamente
conectadas.




Elenfriamiento | Elaparatoestaex- | Mueva el aparatoa
no es sufi- puesto a una fuerte | una nueva ubicacion
ciente. radiacion solar o para evitar la luz
cerca de una fuente | solar directa.
de calor.
Las puertas no Cierre las puertas
estan bien cerradas | correctamente.
o lajunta de sellado
estd defectuosa.
Se ha colocado Cologue menos
demasiado alimento | alimentos dentro del
dentro del aparato. | aparato.
La ventilacion Compruebe si se pro-
circundante es porciona suficiente
insuficiente. ventilacion dejando
al menos a 10 cm de
distancia de otros
objetos o paredes.
Demasiado El aparato no esta AsegUrese de que el
ruido colocado horizon- aparato esté colocado
talmente. horizontalmente.
El aparato toca la AsegUrese de que
pared circundante u | esté al menos a
otros objetos. 10 cm de distancia
de otros objetos o
paredes.
Hay algunas piezas | Pdngase en contacto
sueltas dentro del con el proveedor.
aparato.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. &j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de pro-
ductos, nos reservamos el derecho de cambiar las especificacio-
nes del producto, el embalaje y la documentacion sin previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.—_ 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacién ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

| E—

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Arktic. Pred insta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poufZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokuSajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické asti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kébel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napédjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horudcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
por(ca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
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PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestiujte na vykurovaci predmet [benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a suchom povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

 Vnatorné police nepretazujte. Maximalna naplh sa vztahuje
na .technické Specifikacie”

* Ak je napdjaci kabel poskodeny, musf ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

. OPATRNOST! RIZIKO POZIARU! Poufité
chladiace médium je R600a/R290. Je to
horlavé chladiace médium, ktoré je Setrné
k Zivotnému prostrediu. Aj ked je horlavy,
neposkodzuje 0zonovd vrstvu a nezvysuje
sklenikovy efekt. PouZitie tejto chladiace]

kvapaliny vsak viedlo k miernemu zvySeniu hladiny hluku

spotrebica. Okrem hluku kompresora mozete pocut prad

chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa neda vyhnut a

nema to Ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri pre-

prave a nastavovani spotrebica je potrebné davat pozor, aby sa
neposkodili Ziadne Casti chladiaceho systému. Vytekajlca
chladiaca kvapalina moze poskodit oci.

PouZité penové vyfukovacie Cinidlo je Cyklopentane v tomto

spotrebici. Je vysoko horlavy.

OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! Tekutina chladiaceho mé-

dia nastriekana na pokozku moze spésobit vazne popéaleniny.

Chrante oci a pokozku. Ak d6jde k popaleniu chladiacim mé-

diom, okamzite ho oplachnite studenou vodou. V pripade vaz-

nych popalenin aplikujte lad a okamZite kontaktujte lekarsku
starostlivost.

VAROVANIE! Pri vkladani zabezpecte dostatocné vetranie

okolitej konstrukcie. Nikdy neblokujte odsavanie a vystup

vzduchu, aby sa zachovala cirkulacia vzduchu.

VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouZivajte mecha-

nické zariadenia ani iné prostriedky, ktoré neodportca vyrobca.

VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

VAROVANIE! Nepouzivajte elektrické spotrebice v priehrad-

kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie sd typu

odporucaného vyrobcom.

Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-

pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky

s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

Po nainstalovani spotrebi¢ nesmie byt nakloneny v uhle vac-

Som ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 2 hodiny,

kym ho pripojite k zdroju napéjania. To isté plati aj pri nasled-

nom premiestiovani spotrebica.

Ak bol spotrebic vypnuty alebo odpojeny od napéjania, je po-
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trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

o Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-
suvky ako pri tomto spotrebici.

* NepokUsajte sa vyliezt na spotrebic.

Urcené poutzitie

 Tento spotrebiC je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
supermarketoch, maloobchodnych predajniach atd., ale nie
na nepretrzitd hromadnt vyrobu jedla.

 Spotrebi¢ je navrhnuty na udrZiavanie potravin v chladnom
stave. Akékolvek iné pouZitie mdZe viest k poskodeniu spotre-
bica alebo zraneniu osob.

* Pouzivanie spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel bude sam zodpovedny za ne-
spravne pouZzitie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim unikového
drétu pre elektricky pruad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kdblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Rukovat

2. Polica

3. Dverovy zamok na kluc

4. Vypinac svetla skrinky

5. Regulator teploty

6. Vetracie otvory

7. Koliesko

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustracif.

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluéenstvo a spotrebi¢ vycistite [pozrite ==>
Cistenie a tdrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebi¢ Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatelskd prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyskov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

1. Umiestnite zariadenie na stabilny a rovny povrch. Uistite sa,
Ze je zariadenie spravne vyrovnané pomocou vodovahy (nie je
sticastou balenial.



N

. Nechajte spotrebic v jeho zamyslanej polohe odpocivat pri-
blizne 2 hodiny pred uvedenim do prevadzky, aby ste zabranili
poskodeniu chladiaceho okruhu pretrasenym chladivom.

. Uistite sa, e zariadenie je vo faze VYPNUTE hlavného vypi-

naca (ak je zahrnuté). Pripojte zariadenie k vhodnému zdroju

napajania a zapnite zariadenie. Predvoleny stav je ,stav me-
rania teploty”.

Nechajte zariadenie dosiahnut nastavend teplotu pred vloze-

nim predchladenych potravin (< 6 °C) rovnomerne do zaria-

denia s dostatocnymi rozostupmi na zabezpecenie spravnej
cirkulacie vzduchu.

. Dokladne zatvorte dvere, aby ste zachovali najlepsi vykon.

. Jednoducho odpojte zariadenie na jeho vypnutie. Odpojte

spotrebic, ked nie je pouzivany.

Po odpojeni spotrebica alebo ndhlom vypadku napajania poc-

kajte aspon 5 mindt pred opatovnym pripojenim.
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Nastavenie teploty

(obr. 2 na strane 3)

1. OtocCte ovladac teploty v smere hodinovych ruciciek
2. Poloha 3 alebo 4 je vhodna

3. Poloha 0, kompresor stéle prestane fungovat.

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodif.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho fazkej hmotnosti. Minimalne 2 osoby
alebo pouzivaju vozik. Pomaly, opatrne pohybujte strojom a

Poloha 0 Poloha 1 Poloha 2 Poloha 3
Kompresor

prestane 95°Ct2°C | 85°C+2°C | 75°Ct2°C

pracovat

Poloha 4 Poloha 5 Poloha 6 Pozicia 7

TS | sseca2°C | 35°C22°C | 15°C22°C

Rozmrazovanie

Rozmrazovanie sa vykonava automaticky a vypUstacia voda sa
zbiera do odtokového Zlabu.

Voda v odtokovom Zlabe sa automaticky odpari. Vo vihkom pro-
stredi bude v odtokovom Zlabe velké mnoZstvo vody, preto raz
denne vypustajte odtokovi vodu.

Cistenie a udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, Cistenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spGsobit nebezpecnl
situdciu.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch odistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhéenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vyCistit.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomadcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedenu
tabulku pre roztok. Ak problém stéale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

slnecnému Ziareniu
alebo v blizkosti
zdroja tepla.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie

Spotrebi¢ sa Tepelnd poistka Obrétte sa na

po pripojeni aktivovana dodavatela.

k elektrickej -

sieti nespusti s Kompresor je

chladenim. chybny.
Siefova zastrcka je Skontrolujte pripo-
nespravne pripojend | jenie a uistite sa, ze
k zsuvke napa- st vsetky pripojenia
jania. spravne pripojené.

Chladenie Spotrebic je Spotrebic presunte

nestaci. vystaveny silnému na nové miesto, aby

ste predisli pria-
memu slnecnému
Ziareniu.

Dvere nie st
sprévne zatvorené
alebo je poskodené
tesnenie.

Dvere riadne
zatvorte.

Do vnitra spotrebi-
¢a sa vklada prilis
vela potravin.

Do spotrebica vlozte
menej potravin.

Obklopujuce vetra-
nie je nedostatocné.

Ak je zabezpecené
dostatocné vetranie,
skontrolujte ho tak,
Ze ho nechate aspon
10 cm od inych
predmetov alebo
steny.
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Prilis velky hluk

Spotrebic nie je
umiestneny vodo-
rovne.

Skontrolujte, Cije

spotrebi¢ umiestne-

ny vodorovne.

Spotrebic sa dotyka
okolitych stien alebo
inych predmetov.

Skontrolujte, Ci je
aspon 10 ¢cm od
inych predmetov

alebo steny.

Obrétte sa na
dodavatela.

Vo vntri spotrebica
je niekolko volnych
casti.

Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v silade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbhestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
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strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verandpr eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet m& ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for barn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

Betjen ikke dette apparat ved hjaelp af en ekstern timer eller

et fjernbetjeningssystem.

Stil ikke apparatet pd en varmegenstand (benzin, el, komfur osv.).

Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

Stil ikke genstande oven pa apparatet.

Brug ikke apparatet i neerheden af dben ild, eksplosive eller

brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,

stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

« Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

¢ Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til “Tekniske specifikationer”

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-



cerede personer for at undga fare.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kelemiddel er R600a/R290. Det er
et brandfarligt kelemiddel, som er miljg-
venligt. Selvom det er brandfarligt, beska-
diger det ikke ozonlaget og gger ikke driv-
huseffekten. Brugen af dette kglemiddel

har imidlertid fert til en lille stigning i apparatets stgjniveau.
Ud over kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet
flyde rundt i systemet. Dette er uundgdeligt og har ingen ne-
gativ indvirkning pa apparatets ydeevne. Veer forsigtig under
transport og opsaetning af apparatet, sd ingen dele af kglesy-
stemet beskadiges. Utaet kplevaske kan beskadige gjnene.

¢ Det anvendte skumblaesermiddel er Cyclopentane i dette ap-
parat. Det er meget brandfarligt.

* FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Kglemiddelvae-
ske, der sprojtes pa huden, kan forarsage kritiske forbraen-
dinger. Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kglemidlet breender,
skal det straks skylles med koldt vand. Hvis forbraendingerne
er alvorlige, skal du straks pafgre is og kontakte medicinsk
behandling.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstraekkelig ventilation i den omgiven-
de struktur, nar der indbygges. Bloker aldrig luftstrammens
sugning og luftudtaget for at holde luftcirkulationen.

¢ ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen end dem, der
anbefales af producenten.

* ADVARSEL! Undga at beskadige kelekredslabet.

* ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater i apparatets fg-
devareopbevaringsrum, medmindre de er af den type, der
anbefales af producenten.

* Anbring ikke farlige produkter, sasom breendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i neerheden af apparatet.

o Nar apparatet er installeret, m det ikke vippes i en vinkel
pa mere end 5°, og det er ngdvendigt at vente 2 timer, for
det sluttes til stramforsyningen for at teende det. Det samme
geelder, hvis apparatet flyttes bagefter.

* Hvis apparatet er blevet slukket eller frakoblet stremforsyningen,
er det ngdvendigt at vente i 5 minutter, indtil det teendes igen.

« Ingen andre apparater ma seettes i samme stik som med det-
te apparat.

* Forsgg ikke at klatre op pa apparatet.

Tilsigtet brug

¢ Denne enhed er beregnet til kommercielle anvendelser, for
eksempel i supermarkeder, detailbutikker osv., men ikke til
kontinuerlig masseproduktion af mad.

* Apparatet er designet til at holde fgdevarer kglige. Enhver
anden brug kan fgre til skade pd apparatet eller personskade.

¢ Brug af apparatet til ethvert andet formal anses for at veere
misbrug af enheden. Brugeren er alene ansvarlig for forkert
brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal

vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pd side 3)

1. Handtag

2. Hylde

3. Derlasnggle

4. Kabinetlyskontakt

5. Temperaturregulator

6. Luftventiler

7. Hjul

Bemaerk: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle anfgrte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.

Klarggring for brug

* Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

o Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbeher. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

¢ Sgrg for, at apparatet er helt tart.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgjt.

 Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til senere brug.

BEM/ERK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

. Placer apparatet pa en stabil og jeevn overflade. Serg for, at
apparatet er korrekt afbalanceret ved hjeelp af et vaterpas
(ikke inkluderet).

. Lad apparatet hvile i sin tilsigtede position i cirka 2 timer,
for det betjenes, for at forhindre skader pd kelekredslobet
gennem rystet kglemiddel.

. Serg for, at apparatet er pd OFF-stadiet i hovedafbryderen
(hvis inkluderet). Tilslut apparatet til en passende stromkilde
og teend apparatet. Standardstatus er “temperaturmalings-
status”.

. Lad apparatet nd den indstillede temperatur, fgr du leegger

de forkglede madvarer (< 6 °C) i apparatet jeevnt med til-

straekkelig omgivende mellemrum for at sikre korrekt luft-
cirkulation.

Luk dgren korrekt for at opnd den bedste ydeevne.

. Afbryd blot for at slukke apparatet. Afbryd apparatet, nar det
ikke eribrug.

. Vent mindst 5 minutter, fgr du tilslutter det igen efter at have
flernet stikket til apparatet eller ved et pludseligt strgmaf-
brud.
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Justering af temperatur

(Fig. 2 pd side 3)

1. Drej temperaturreguleringsknappen med uret

2. Position 3 eller 4 er egnet

3. Position 0, kompressoren holder op med at fungere hele ti-
den.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

o Der skal udvises szrlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pa grund af dens tunge vaegt. Med mindst 2
personer eller ved brug af en vogn. Flyt maskinen langsomt,
forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3 Fejlfinding
Kompresso- Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
ren holderop | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
med at virke skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.
Position 4 Position 5 Position 6 Position 7 Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
75°C+ o0 490 oC 490 o0 490 Apparatet Termisk udskeering | Kontakt leveran-
15°C 39°C£2°C 1 35%C£2°C | 15%C+2°C begynder ikke aktiveret dgren.
at kele efter
tilslutning til Kompressoren er
Afrimning el-forsyningen. | defekt.

Afrimning udferes automatisk, og aflgbsvand opsamles i af-
lebsbakken.

Vandet i aflgbsbakken fordampes automatisk. | fugtige omgi-
velser vil der vaere en stor mangde vand i aflgbsbakken, s&
smid aflgbsvandet ud en gang om dagen.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplesning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

* Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pd et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.
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Stregmstikket er ikke
tilsluttet korrekt til
stikkontakten.

Kontrollér forbin-

delsen, og serg for,
at alle forbindelser
er korrekt tilsluttet.

Keling er ikke
nok.

Apparatet er under
kraftig sollysstréling
eller tet pa en
varmekilde.

Flyt apparatet et nyt
sted for at undgd
direkte sollys.

Dgrene er ikke kor-
rekt lukkede, eller
teetningspakningen
er defekt.

Luk dgrene korrekt.

Der er placeret
for meget mad i
apparatet.

Laeg mindre mad i
apparatet.

Den omgivende
ventilation er
utilstraekkelig.

Kontrollér, at der er
tilstraekkelig venti-
lation ved at tillade
mindst 10 cm veek
fra andre genstande
eller veeg.

For meget stgj

Apparatet er ikke
placeret vandret.

Kontrollér, at ap-
paratet er placeret
vandret.

Apparatet rgrer
ved den omgivende
vaeg eller andre
genstande.

Kontrollér, at der

er mindst 10 cm til
stede fra andre gen-
stande eller veeg.

Der er nogle lose
dele inde i appa-
ratet.

Kontakt leveran-
doren.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-



ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | foldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sihkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Terkista
sahkoliitannat ja johto sadnnollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinnéissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Ala koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilld tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tysnna esineits laitteen koteloon.

o Al koskaan jat laitetta ilman valvontaa kaytgn aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kdytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kdyttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Ald ylikuormita sisahyllyja. Maksimikuormitus viittaa “tekni-
siin tietoihin”

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

. VAROVAISUUTTA!  TULIPALON VAARA!
Kaytetty kylmaaine on R600a / R290. Se on
ymparistoystavallinen syttyva kylmaaine.
Vaikka se on tulenarkaa, se ei vahingoita
otsonikerrosta eikd lisaa kasvihuonevai-
kutusta. Taman jaahdytysnesteen kaytté

on kuitenkin johtanut laitteen melutason lievdan nousuun.
Kompressorin melun lisdksi saatat kuulla jadhdytysnesteen
virtaavan jarjestelman ymparilld. Tata ei voida valttaa, eikd
silld ole haitallista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen
kuljetuksen ja kayttoonoton aikana on oltava varovainen, ettei
mikdan jaahdytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava
jadhdytysneste voi vahingoittaa silmia.

e Tdssa laitteessa kaytetty vaahdonpuhallusaine on syklopen-
taani. Se on erittdin helposti syttyvaa.

¢ VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! Ihoon suihkuava
jaahdytysaine voi aiheuttaa kriittisia palovammoja. Pida sil-
mat ja iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valit-
tomasti kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisad
jaata ja ota valittémasti yhteys ldakariin.
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* VAROITUS! Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ympardivassa
rakenteessa, kun rakennat laitteen sisadn. Ald koskaan tuki
ilmanvirtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron
sdilyttamiseksi.

* VAROITUS! Ald kéyta muita kuin valmistajan suosittelemia me-
kaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeuttamiseen.

* VAROITUS! Al3 vahingoita jaahdytyskiertoa.

* VAROITUS! Ala kiyta sahkdlaitteita laitteen elintarvikkeiden
séilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.
 Al5 sijoita laitteen sisille tai lahelle vaarallisia tuotteita,
kuten polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvid ponneaineita
sisaltavid aerosolitolkkeja, syttyvid tai rajahtavia aineita jne.
e Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa yli 5°:een kul-
maan, ja sen paalle kytkemista varten on odotettava 2 tuntia
ennen kuin se kytketdan virtaldhteeseen. Sama pétee, jos lai-

tetta siirretdan sen jalkeen.

 Jos laite on kytketty pois paaltd tai irrotettu virtaldhteesta,
odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.

* Muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan kuin tdman
laitteen kanssa.

o Ala yrita kiiveta laitteen paalle.

Kéayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi supermarketissa, vahittaismyymalois-
sd jne., mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu pitdmaan ruoat viiledssa tilassa. Muu
kaytto voi johtaa laitteen vaurioihin tai henkildvahinkoon.

e Laitteen kdyttaminen mihin tahansa muuhun tarkoitukseen
katsotaan laitteen vaarinkdytoksi. Kayttdja on yksin vastuus-
sa laitteen virheellisestd kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kahva

2. Hylly

3. Oven avaimen lukko
4. Kaapin valokytkin
5. Lampotilansaadin
6. Ilma-aukot

7. Pybra

Huomautus: Tdman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
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distus ja huolto).
e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.
¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lAmmonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.
* Sdilytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
o Sdilyta kayttoopas myohempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted
kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama
on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

. Aseta laite vakaalle ja tasaiselle alustalle. Varmista, ettd lai-

te on tasapainotettu oikein vesibensiinia kayttaen (ei sisally

toimitukseen).

Anna laitteen levata tarkoitetussa asennossa noin 2 tuntia

ennen kayttda, jotta jadhdytyspiiri ei vaurioidu ravistetun kyl-

maaineen vaikutuksesta.

. Varmista, ettd laite on paakytkimen OFF-vaiheessa. Kytke

laite sopivaan virtalahteeseen ja kaynnista laite. Oletustila

on “lampotilamittauksen tila”

Anna laitteen saavuttaa asetettu lampdtila, ennen kuin ase-

tat esijashdytetyt juomat (< 6 °C) laitteeseen tasaisesti niin,

ettd ymparilla on riittavat valit asianmukaisen ilmankierron
varmistamiseksi.

. Sulje luukku kunnolla parhaan suorituskyvyn sailyttamiseksi.

. Kytke laite pois paalta yksinkertaisesti irrottamalla pistoke
pistorasiasta. Kytke laite irti verkkovirrasta, kun se ei ole
kaytossa.

. Odota vahintadn 5 minuuttia ennen kuin kytket -laitteen uu-
delleen pistorasiaan sen jalkeen, kun laite on irrotettu pisto-
rasiasta tai kun virta on katkennut akillisesti.

HUOMAUTUS:

o Jos mitdan painiketta ei paineta 30 sekunnin kuluessa mis-
saan asetustilassa (lukuun ottamatta parametrien palautus-
asetustilaa), asetettu lampotila tallentuu automaattisesti.

o L dmpéotila-asetus on 0-10 °C.

o Kunkin hyllyn korkeutta voidaan sdataa tuotteiden korkeuden
mukaan.

« Al3 ylita “Teknisten tietojen” enimmaishyllykuormitusta.
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Lampatilan saato

[Kuva 2 sivulla 3)

1. K&anna lampdtilan saatimen nuppia mydtapaivaan
2. Asento 3 tai 4 soveltuu

3. Asento 0, kompressori lakkaa toimimasta koko ajan.

Asento 0 Asento 1 Asento 2 Asento 3
Kompres-
sori lakkaa 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
toimimasta

Asento 4 Asento 5 Asento 6 Asento 7

TEEE | ssece2eC | 35°Ca2°C | 15°Ca2°C




Sulatus

Sulatus suoritetaan automaattisesti ja tyhjennysvesi kerataan
tyhjennysastiaan.

Tyhjennystason vesi haihtuu automaattisesti. Kosteissa ympa-
ristdissa tyhjennysalustassa on paljon vettd, joten havitd tyh-
jennysvesi kerran paivassa.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdyta puhdistukseen vesi- tai hyrypesuria 4l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

* Jos laitetta ei pidetd hyvédssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

¢ Vilta veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ald kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravia tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitddn osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kaytto, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavéksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jaahtynyt.

 Sdilyta laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrét sitd, ja pida sitd alhaalla.

¢ Ole erityisen varovainen siirtdessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintdan 2 henkillle tai kayttaa
karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, alaka koskaan
kalte enempaa kuin 45°.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen

ratkaisu

Laiteeiala Lampokatkaisu Ota yhteytta toimit-

jadhdyttaa sen aktivoitu tajaan.

jalkeen, kun -

se on kytketty Kompressori on

sahkéverkkoon. | viallinen.

Virtapistoke on Tarkista liitantd ja
liitetty virheellisesti | varmista, ettd kaikki
virtaldhteen pisto- liitdnnat on liitetty
rasiaan. oikein.

Jadhdytys ei Laite on voimak- Siirra laite uuteen

riita. kaassa aurin- paikkaan valt-
gonpaisteessa tai tadksesi suoran
[ahelld lammonlah- | auringonvalon.
dettd.

Ovet eivat ole Sulje ovet kunnolla.

kunnolla kiinni tai

tiiviste on viallinen.

Laitteen sisalle Aseta laitteeseen

on asetettu lilkaa vahemman elintar-

ruokaa. vikkeita.

Ympéroiva ilman- Tarkista, etta riittava

vaihto ei riita. tuuletus on riittava,
kun jatat vahintaan
10 cm:n paahan
muista esineista tai
seinasta.

Liikaa melua Laitetta ei ole Varmista, etta laite
asetettu vaakasuo- | on asetettu vaaka-
raan. suoraan.

Laite koskettaa Varmista, etta

ympardivad seinad vahintdan 10 cm:n

tai muita esineita. etdisyydelld muista
esineista tai seinistd
on vahintaan 10 cm.

Laitteen sisalld on Ota yhteytta toimit-

irrallisia osia. tajaan.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattdmisesta voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
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Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat Ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stremforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverander eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strmforsyningen.

» ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet
for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse
instruksjonene ikke falges, vil det fgre til livstruende risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

¢ Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for 3 trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prgv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
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barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fol-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

¢ La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o |kke overbelast de innvendige hyllene. Den maksimale be-
lastningen henviser til “Tekniske spesifikasjoner”

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

. FORSIKTIG! BRANNFARE! Kjglemiddelet
som brukes er R600a / R290. Det er et
brennbart kjglemiddel som er miljgvenn-
lig. Selv om det er brannfarlig, skader det
ikke ozonlaget og gker ikke drivhuseffek-
ten. Bruk av denne kjslevaesken har imid-

lertid fort til en liten gkning i produktets stayniva. | tillegg til
stgyen fra kompressoren, kan du kanskje hgre at kjglevaesken
strgmmer rundt i systemet. Dette er uunngdelig, og har ingen
negativ innvirkning pa produktets ytelse. Veer forsiktig under
transport og oppsett av produktet slik at ingen deler av kjgle-
systemet blir skadet. Lekkasje av kjolevaeske kan skade gy-
nene.

* Det brukte skumblasemiddelet er Cyclopentane i dette appa-
ratet. Det er meget brannfarlig.

« FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! Kjglemiddel som
sprayes pa huden kan forérsake alvorlige brannskader. Be-
skytt gynene og huden. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll gye-
blikkelig med kaldt vann. | tilfelle brannsar er alvorlige, pafer
is 0g kontakt medisinsk behandling umiddelbart.

o ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i omliggende
bygning ved innbygging. Aldri blokker luftstrgmmens innsug
og luftuttak for & holde luftsirkulasjonen.

o ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-
der for & akselerere avrimingsprosessen, bortsett fra de som
anbefales av produsenten.

* ADVARSEL! Ikke gdelegg kjglekretslgpet.

* ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i skapet, med
mindre de er av den typen som anbefales av produsenten.

o Ikke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brennbart drivmiddel, brennbare eller
eksplosive stoffer osv. inne i eller i naerheten av apparatet.



o Etter installasjon mé apparatet ikke vippes i en vinkel pd mer
enn 5°, og det er ngdvendig & vente i 2 timer far det kobles til
stremforsyningen for & sla det pa. Det samme gjelder hvis
produktet flyttes etterpd.

* Hvis apparatet er blitt slatt av eller koblet fra stramforsynin-
gen, ma du vente i 5 minutter til du slar det p& igjen.

* Ingen andre produkter skal kobles til samme stikkontakt som
med dette apparatet.

« |kke forsgk & klatre opp pa produktet.

Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er beregnet for bruk til kommersielle formal,
for eksempel i supermarkeder, detaljbutikker osv., men ikke
for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Apparatet er utformet for 3 holde matvarer i avkjglt tilstand.
All annen bruk kan fgre til skade p& apparatet eller person-
skade.

 Bruk av apparatet til et annet formal skal anses som mis-
bruk av enheten. Brukeren er eneansvarlig for feil bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 p& side 3)

1. Héndtak

Hylle

Dorlasngkkel

Bryter for skaplys

Temperaturkontroller

Luftventiler

. Hjul

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Klargjgring for bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Tavare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

. Plasser apparatet pé en stabil og plan overflate. Sgrg for at
apparatet er riktig nivellert ved hjelp av et vater (ikke inklu-
dert).

. La apparatet std i sin tiltenkte posisjon i ca. 2 timer fgr bruk
for & unngd skader pd kjolekretsen pd grunn av ristet kjo-
lemiddel.

. Serg for at apparatet star i AV-stilling pa hovedbryteren (hvis
inkludert). Koble apparatet til egnet stramforsyning og sl&
pa apparatet. Standardstatus er «temperaturmalemodus».

. La apparatet nd innstilt temperatur fgr du setter inn de for-

handsavkjglte matvarene (< 6 °C) jevnt i apparatet, med til-

strekkelig avstand rundt for & sikre god luftsirkulasjon.

Lukk deren ordentlig for & opprettholde best mulig ytelse.

Bare koble fra for  sld AV apparatet. Koble fra apparatet nar

det ikke er i bruk.

Vent minst 5 minutter fgr du kobler til igjen etter at du har

koblet fra apparatet eller ved et plutselig strgmbrudd.

N
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Temperaturjustering

(Fig. 2 pd side 3)

1. Drei temperaturkontrollbryteren med klokken

2. Posisjon 3 eller 4 er egnet

3. Posisjon 0, kompressoren slutter & fungere hele tiden.

Posisjon 0 Posisjon 1 Posisjon 2 Posisjon 3

Kompresso-

ren slutter 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
3 fungere

Posisjon 4 Posisjon 5 Posisjon 6 Posisjon 7
T8°Cs | 550ca0°c | 35°C22°C | 15°Cs2°C

15¢°C
Tining

Avriming utfgres automatisk, og dreneringsvann samles opp i
dreneringsbrettet.

Vann i dreneringsbrettet fordampes automatisk. | fuktige omgi-
velser vil det vaere en stor mengde vann i dreneringsbrettet, s&
kast vann en gang om dagen.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjel for oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

¢ Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjelte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
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tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!
¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen nér du beveger det og hold det i bunnen.

* Det m& utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller trans-
port av maskinen pa grunn av dens tunge vekt. Med minst 2
personer eller ved bruk av handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-

For mye stgy

Produktet er ikke
plassert vannrett.

Kontroller at pro-
duktet er plassert
horisontalt.

Produktet bergrer
veggen eller andre
gjenstander.

Kontroller at det er
minst 10 cm unna
andre gjenstander

leverandgren.

Problemer

Mulig arsak

Mulig lgsning

Produktet starter
ikke nedkjaling
etter titkobling til
strgmforsyning.

Termisk utkobling
aktivert

Kompressoren er
defekt.

Kontakt leveran-
deren.

Stgpselet er feil
tilkoblet strgmut-
taket.

Kontroller tilkoblin-
gen og sgrg for at
alle tilkoblingene er
riktig titkoblet.

Kjgling er ikke
nok.

Produktet er under
sterk sollysstraling
eller i nerheten av
en varmekilde.

Flytt produktet til et
nytt sted for & unngd
direkte sollys.

Dgrene er ikke skik-
kelig lukket eller
tetningspakningen
er defekt.

Lukk dgrene
ordentlig.

Det er for mye mat
inne i produktet.

Plasser mindre mat
i produktet.

Det er ikke nok
ventilasjon i omgi-
velsene.

Kontroller at det
er tilstrekkelig
ventilasjon ved &
la det vaere minst
10 cm unna andre
gjenstander eller
vegger.
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eller vegger.

Kontakt leveran-
doren.

Det er noen lgse de-
ler inne i produktet.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite



iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.
¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.
¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohigja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILOQ! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev se
nanasa na »Tehni¢ne specifikacije«

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-

jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

. PREVIDNOST! NEVARNOST ~POZARA!
Uporabljeno hladilno sredstvo je Ré600a/
R290. Je vnetljivo hladilno sredstvo, ki je
okolju prijazno. Ceprav je vnetljiv, ne po-
Skoduje ozonskega plasca in ne poveca
ucinka tople grede. Uporaba te hladilne

tekoCine pa je povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa napra-

ve. Poleg hrupa kompresorja boste morda lahko slisali, da

hladilna tekocina tece okoli sistema. To je neizogibno in nima

Skodljivih u¢inkov na delovanje naprave. Med prevozom in na-

mestitvijo naprave je treba paziti, da niso poSkodovani nobeni

deli hladilnega sistema. Puscanje hladilne tekocine lahko

poskoduje oci.

Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je Cyclopentane v tej

napravi. Je zelo vnetljiva.

PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! Hladilna tekocina, ki

se razprsi po koZi, lahko povzrodi kriticne opekline. Zascitite

otiin kozo. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj

sperite s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj nanesite led

in se obrnite na zdravljenje.

OPOZORILO! Pri vgradnji zagotovite zadostno prezracevanje v

okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-

ka, da ohranite kroZenje zraka.

OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-

rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,

ki jih priporoca proizvajalec.

OPOZORILO! Ne poskodujte krogotoka hladilnega sredstva.

OPOZORILO! Elektricnih aparatov ne uporabljajte v predelkih

za shranjevanje hrane v napravi, razen Ce so take vrste, kot

jih priporoca proizvajalec.

V napravo ali v njeni bliZini ne postavljajte nevarnih izdelkov,

kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-

vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, vecjim od

5°, zato morate pocakati 2 uri, preden jo prikljucite na napajanje,

da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje premaknete.

Ce je bila naprava izklopljena ali izklju¢ena iz napajanja, mo-

rate poCakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

Viisto vticnico kot pri tej napravi ne smete prikljuciti nobenih

drugih naprav.

 Ne poskusajte se povzpeti na napravo.

Predvidena uporaba

* Ta aparat je namenjen za uporabo v komercialnih aplikaci-
jah, na primer v supermarketih, maloprodajnih trgovinah itd.,
vendar ne za neprekinjeno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

 Naprava je zasnovana za ohranjanje Zivil v hladnem stanju.
Vsaka druga uporaba lahko povzroci poskodbo naprave ali
osebne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za katerikoli drug namen se Steje kot zlora-
ba naprave. Uporabnik bo izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zas¢ite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZzne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno zico. Prikljucki
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morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Rodaj

2. Polica

3. Kljucavnica vrat

4. Stikalo za lu¢ omarice

5. Krmilnik temperature

6. Prezracevalne resetke

7. Kolesce

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

* Odstranite vso zacitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrievanie).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

. Postavite aparat na stabilno in ravno povrsino. Zagotovite,
da je aparat pravilno izravnan z uporabo vodne tehtnice [ni
priloZena).

. Pustite napravo pocCivati v njenem predvidenem poloZaju
priblizno 2 uri, preden jo zaZenete, da preprecite poskodbe
hladilnega sistema zaradi pretresanja hladilnega sredstva.

. Prepricajte se, da je naprava v stanju IZKLOPA na glavnem

stikalu (Ce je vkljuceno). PoveZite napravo na ustrezno napa-

janje in vklopite napravo. Privzeto stanje je »stanje merjenja
temperature«.

Naj naprava doseZe nastavljeno temperaturo, preden vanjo

enakomerno vstavite predhodno ohlajeno hrano (< 6 °C] z do-

volj prostega prostora okoli, da zagotovite pravilno kroZenje
zraka.

. Zaprite vrata pravilno, da ohranite najboljSo ucinkovitost.

. Preprosto izkljucite, da izklopite napravo. Izklopite napravo,
ko je ne uporabljate.

. Pocakajte vsaj 5 minut, preden ponovno vklopite napravo,
potem ko jo izkljucite ali ko pride do nenadne prekinitve na-
pajanja.
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Nastavitev temperature

(Slika 2 na strani 3)

1.0brnite gumb regulatorja temperature v smeri urnega kazal-
ca

2. 3. ali 4. poloZaj je primeren
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3. PoloZaj 0, kompresor preneha delovati ves ¢as.
PoloZaj 0 PoloZaj 1 Polozaj 2 Polozaj 3
Kompresor
preneha 95°C+t2°C | 85°Ct2°C | 75°Ct2°C
delovati
Polozaj 4 Polozaj 5 Polozaj 6 Polozaj 7
TS | sseca2e | 35°C22°C | 15°Ca2°C
Odtaljevanje

Odtaljevanje se izvede samodejno in odtocna voda se zbira v
odtocno posodo.

Voda v odtoku se samodejno izhlapi. V vlaznih okoljih bo v odto-
ku veliko vode, zato enkrat na dan odvrzite odtocno vodo.

Ciscenje in vzdrZevanje

* POZORNOST! Pred shranjevanjem, cis¢enjem in vzdrZeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo o€istiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

« Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

 Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.



Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave

Mozni vzrok

MoZna resitev

Naprava se po
prikljucitvi na
elektriéno napa-
janje ne zacne
ohlajati.

Aktiviran termalni
izklop

Kompresor je
pokvarjen.

Obrnite se na
dobavitelja.

Vi€ za napajanje je
nepravilno priklju-
cen na vticnico za

Preverite povezavo
in se prepricajte,
da so vse povezave

nemu sonénemu
sevanju ali blizu vira
toplote.

napajanje. pravilno prikljucene.
Hlajenje ni Naprava je Napravo premak-
dovolj. izpostavljena mo¢- | nite na novo mesto,

da se izognete
neposredni son¢ni
svetlobi.

Vrata niso pravilno
zaprta ali pa je te-
snilo poskodovano.

Pravilno zaprite
vrata.

Vnapravo je
vstavljeno preve¢
hrane.

V napravo dajte
manj hrane.

Okolisko prezrace-
vanje ni zadostno.

Preverite, ali je za-
gotovljeno zadostno
prezracevanje, tako
da pustite vsaj 10
cm stran od drugih
predmetov ali stene.

Prevec hrupa

Naprava ni names-
cena vodoravno.

Preverite, ali je
naprava namescena
vodoravno.

Naprava se dotakne
okoliske stene ali
drugih predmetov.

Prepricajte se, da je
vsaj 10 cm stran od
drugih predmetov
ali stene.

V napravi je nekaj
ohlapnih delov.

Obrnite se na
dobavitelja.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
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recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du kdper denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 ldnge kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta
féremal och hall den borta fran Gppen eld. Dra aldrig i nétslad-
den for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stickkontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens holje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

73



sensorisk eller mental frmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
\attantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte @mplig for installation i ett omrade déar
vattenstrale kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

o Overbelasta inte de inre hyllorna. Maximal belastning avser
"Tekniska specifikationer”

» Om natsladden ar skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRAND! Kold-
mediet som anvands &r R600a/R290. Det
ar ett brandfarligt kéldmedium som ar
miljovanligt. Aven om det &r brandfarligt
skadar det inte ozonskiktet och 6kar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av denna

kylvatska har dock lett till en liten 6kning av produktens ljud-
niva. Forutom ljudet frdn kompressorn kanske du kan héra
kylvatskan som flédar runt systemet. Detta ar oundvikligt och
har ingen negativ inverkan p& produktens prestanda. Var for-
siktig under transport och installation av produkten s& att
inga delar av kylsystemet skadas. Lackande kylvatska kan
skada dgonen.

e Det skumbldsmedel som anvdnds ar cyklopentan i denna
produkt. Det dr mycket brandfarligt.

* VAR FORSIKTIG! RISK FOR BRANNSKADOR! Ksldmedie-
vatska som sprutas pa huden kan orsaka allvarliga brannska-
dor. Skydda 6gon och hud. Om kéldmedel branns, skélj omedel-
bart med kallt vatten. Om brannskadorna &r allvarliga, applicera
is och kontakta omedelbart medicinsk behandling.

* VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struktu-
ren vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflédets sug- och luftut-
lopp for att halla luften i omlopp.

¢ VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra
metoder for att paskynda avfrostningsprocessen, forutom de
som rekommenderas av tillverkaren.

¢ VARNING! Skada inte kylkretsen.

¢ VARNING! Anvand inte elektriska apparater i produktens
matforvaringsfack, sdvida de inte &r av den typ som rekom-
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menderas av tillverkaren.

o Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg, ae-
rosolburkar med l&ttantandligt drivmedel, brandfarliga eller
explosiva @mnen osv. inuti eller i narheten av produkten.

» Nar produkten har installerats far den inte lutas i en vinkel
storre an 5° och det ar nddvandigt att vanta 2 timmar innan
den ansluts till strémforsérjningen for att sld pd den. Det-
samma galler om produkten flyttas efterat.

* Om produkten har stangts av eller kopplats bort frén strom-
forsorjningen maste du vanta 5 minuter tills den slas pa igen.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den
har apparaten.

* Forsck inte klattra upp pé produkten.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella app-
likationer, till exempel i stormarknader, detaljhandelsbutiker,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

 Apparaten ar utformad for att halla mat i ett svalt tillstand.
Annan anvandning kan leda till skador pd apparaten eller
personskador.

o Att anvanda apparaten for nagot annat dndamal anses som
missbruk av enheten. Anvandaren ska vara ensamt ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pd sidan 3)
1. Handtag
2. Hylla
3. Dérrldsmekanism
4. Sképlampans brytare
5. Temperaturkontroll
6. Luftventiler
. Hjul
Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengdr tillbehgren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengdring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

« Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen for framtida bruk.



NOTERA! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge
en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar
normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

Driftsinstruktioner

. Placera apparaten pa en stabil och jamn yta. Sakerstall att
apparaten ar ordentligt i nivd med hjalp av ett vattenpass
lingdr ej).

. L3t apparaten vila i sin avsedda position i cirka 2 timmar inn-
an anvandning for att forhindra skador pa kylkretsen genom
omrérda kylmedel.

. Se till att apparaten ar i AV-lage pa huvudstrombrytaren (om

inkluderad). Anslut apparaten till amplig stromkalla och sl&

pé apparaten. Standardstatusen &r “temperaturméatnings-
status”.

L&t apparaten nd den instéllda temperaturen innan du pla-

cerar de forkylda livsmedlen (< 6 °C) jamnt i apparaten med

tillrackligt avstand runtom for att sakerstalla korrekt luftcir-
kulation.

. Stang dorren ordentligt for att bibehalla bésta prestanda.

. Koppla enkelt bort for att stinga AV apparaten. Koppla fran

apparaten nar den inte anvands.

Vanta minst 5 minuter innan du ansluter apparaten igen efter

att ha kopplat ur den eller vid plotsligt stromavbrott.
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Temperaturjustering

(Fig. 2 pé sidan 3)

1. Vrid temperaturreglaget medurs

2. Position 3 eller 4 ar lamplig

3. Position 0, kompressorn slutar fungera hela tiden.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3

Kompres-

sorn slutar 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
fungera

Position 4 Position 5 Position 6 Position 7
T°6s 1 s5ecsoec | 35°C2°C | 15°C2°C
15°C

Upptining

Avfrostning utfors automatiskt och avloppsvattnet samlas i dra-
neringstraget.

Vatten i draneringstraget avdunstar automatiskt. | fuktiga mil-
joer kommer det att finnas en stor mangd vatten i dranerings-
traget, sa kasta bort avloppsvattnet en géng om dagen.

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och (&t den svalna fore fgrvaring, rengéring och underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

* Rengdr den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehdller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga féremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [dsningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantoren.

o Allt underhélls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort fran stromf6rsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte produkten medan den &r igdng. Koppla bort pro-
dukten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

* Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen lngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur [8sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantren.

Problem Majlig orsak Mdjlig losning

Kontakta leveran-
toren.

Produkten star-
tar inte kylning
efter anslutning -
till strémforsorj- Kompressorn ar
ning. defekt.

Termisk avstang-
ning aktiverad

Kontrollera anslut-
ningen och se till att
alla anslutningar ar
korrekt anslutna.

Strémkontakten ar
felaktigt ansluten
till eluttaget.
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Kylning racker
inte.

Produkten utsatts
for stark solljus-
stralning eller nara
en varmekalla.

Flytta produkten
tillen ny plats for
att undvika direkt
solljus.

Dorrarna &r inte
ordentligt stingda
eller tatningspack-
ningen ar defekt.

Stang dorrarna
ordentligt.

For mycket mat
placeras inuti
produkten.

L&gg mindre mat i
produkten.

Omgivande ventila-
tion dr otillracklig.

Kontrollera att
tillracklig ventila-
tion tillhandahalls
genom att tillata
minst 10 cm frén
andra féremél eller
vaggar.

For mycket ljud

Produkten ar inte
placerad horison-
tellt.

Kontrollera att pro-
dukten &r horison-
tellt placerad.

Produkten vidror
omgivande vaggar

eller andra foremal.

Kontrollera att det
ar minst 10 cm fran
andra foremal eller
vaggar.

Det finns nagra
l6sa delar inuti

Kontakta leveran-
toren.

produkten.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé
—————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | 0€NOM attlamna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.
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BbJIFTAPCKH

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Arktic. MpoyeTeTe
BHUMaTe/NHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT
* /l3non3saiiTe ypesa camo no npeAHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
[poK3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETH, NPUUUHEHN
0T HempaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

f'i OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YL AP! He ce onneaiite

1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTyv Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTH. Hiko-
ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.
HUKOTA HE WU3MONI3BAWTE MOBPELEH YPER! Mposeps-
BaliTe pefOBHO efeKTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. KoraTo e noBpefieH, U3KiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK MAN KBanndUUMpaHo nuLe, 3a fAa ce u3berHe
0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.
NMPEAYNPEXAEHMUE! KoraTo nosuuumonupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NMPEOYNPEXIAEHUE! BUHATY v3kntousalite ypeaa, npeaun
[la ro U3KJI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa UM CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypesia KbM e1EKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeda.
He pokocsalite wencena/enekTpuyecknte Bpb3kn C MOKpU
VAW BAGXHN pblie.
[lpbXTe ypena v enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOAA U APYrvt Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-
baBHO W3BafieTe BPb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgaii-
Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3W VHCTPYKLMM Lie AOBEfe 0 XNBOTO3a-
CTpaluaBaliiy pUcKoBe.
CebpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMEH eN1eKTPUYEeckM
KOHTAKT, Taka Ye [1a MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO
B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.
YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPU WK rope-
LM NPEMETH 1 T0 [pbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He
AbpnaiiTe 3axpaHBalys kaben, 3a 4a ro U3K/OYUTE OT KOH-
TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.
Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.
HuKkora He ce onnTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa cami.
He BkapBaliTe npegmeTyt B kopnyca Ha ypeaa.
Hukora He ocTasqiiTe ypena 6e3 Hap3op no Bpeme Ha yno-
Tpeba.
To3u ypes TpabBa fa ce ynpasnsisa oT 0byyeH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioseTe uiu bapa u ap.
To3u ypep He TpsibBa fa ce M3n0A3Ba OT NMLA C HAMANEH
GU3NYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV UAN LA,
KOWTO HIMAT OMUT W NO3HaHNS.
 To3n yped Npw HUkakeu obcTosTencTsa He Tpabea Aa ce u3-



non3ga oT fela.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYEeckU BPb3KW Ha

MSCTO, HEZOCTBIHO 33 feua.

Hukora He W3non3BaiTe akcecoapy WAW LOMbAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fUYHM OT AOCTaBEHUTE C ypeaa Man npenopb-

UaHW OT Npou3BoAMTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

noBpeau ypesa. M3non3gaiite camo opUrMHaNHM YacTu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep, Ype3 BbHLIEH TaliMep Wau cuctema

33 AUCTAHLIMOHHO yripaBneHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy Harpesatene npeamet (beH3uH,

e1EKTPUYECTBO, Neyka C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypeda.

He n3nonagaiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCMO0-

3VBHW MK 3anannMn MaTepuanu. BuHarn pabotete ¢ ypena

Ha XOpW3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TONNOYCTONYMBa 1 Cyxa

NOBBPXHOCT.

* YpelsT He e MOAXOAsLL, 33 MOHTaX B 30Ha, KbJeTO MOXe Aa ce

113N0/13Ba BOAHA CTPYs.

OcTaBeTe NpoCTpaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BeHTWUNaLMS no BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXIOEHUE! MazeTe BcMYKM BEHTUAALMOHHN OTBO-
pY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneuuanHu MHCTpyKuUumM 3a 6e3onacHocT
* He npeToBapBaiiTe BbTpelHUTe padTose. MakcManHuaT To-
Bap ce oTHacs Ao . TexHudecku cneyudukaumm”
¢ Ako 3axpaHBalmsT kaben e nospefeH, Toi TpsibBa aa bbae
3aMeHeH 0T MPOM3BOAMTENS, HErOBUS CEPBU3EH areHT wuan
auLa ¢ nofobHa kBanudykaLms, 3a aa ce n3berte onacHocT.
. MPEANA3/IMBOCT! PUCK OT MOXXAP!
V13non3BannaT xnaguner areHt e R600a /
R290. ToBa e 3ananuM XnaduieH arexT,
KOWTO € WaasL, okonHaTa cpeaa. Bbnpeku
de e 3ananum, Toil He yBpex.a 030HOBUS
C/I0/ W He yBenuYaBa napHUKoBMUS edekT.
VI3non3saHeTo Ha Tasn oxnaxpalla TedHocT obade gosefe 40
71eK0 NoBULLABAHE Ha HWBOTO Ha LyMa Ha ypeda. B gonbaxe-
HWe KbM LUyMa Ha KOMMpecopa, Moxe Aa YyeTe Kak oxnaxaa-
LiaTa TEYHOCT Teye OKOJO cucTemaTa. ToBa e HeusbexHo U
HsMa HebnaronpusTeH edekT Bbpxy pabotata Ha ypega. [lo
BpeMe Ha TpaHCMopTMPaHeTo U HacTpoiikaTa Ha ypeaa Tpsibsa
[a ce BH/MaBa fa He Ce MOBPEeAST YacTu OT oxJaduTeNnHaTa
cncteMa. M3TnyaHeTo Ha oxnaxpalua TeYHOCT Moxe fa Mo-
Bpeau o4uTe.
 /13n0on3BaHWAT Npenapar 3a U3fyxBaHe Ha NsHa e LMKIoNeH-
TaH B 031 yped,. Tolt e CUAHO 3ananuM.
NPEANA3NINBOCT! PUCK OT WU3TAPAHUA! XnagnnHata
TEYHOCT, HanpbckaHa Bbpxy KoXarta, MOXe Aa NpudnHu Kpu-
TUYHW U3rapsaHus. aseTe ounTe 1 KoxaTa Cv 3aWuTeHn. Ako
Bb3HIKHE M3rapsiHe Ha XJafAUNHUS areHT, n3nnakHeTe Hesa-
6aBHO Cbe CTyaeHa Boda. B cyyali Ye uarapsHusTa ca Texku,
HaHeceTe flef W He3abaBHO ce CBbPXeTe C MeANUMHCKOTO
neyeHme.
NPEAYNPEXAEHWUE! OcurypeTe poctaTb4Ha BeHTUNALMS B
3a0bukansilata cTpykTypa npu Brpaxgaare. Huikora He 6no-
K1paiiTe BCMyKBAHETO Ha Bb3fyLUeH MOTOK W U3XOAa 3@ Bb3-
IyX, 33 @ noadbpxarte LMpKynauusTa Ha Bb3ayxa.
o NMPEAYNPEXAEHUE! He n3nonssalite MexaHW4HM yCTPOM-

CTBa WA APy CPeACTBa 33 yCKOpsABaHe Ha npoLeca Ha pas-
MpassBaHe, Pa3fnyYH OT NPENopbYaHUTE OT NPOU3BOLUTENS.
MPEAYNPEXAEHUE! He nospexpaiite xnagunHata Bepura.
NPEAYNPEXXAEHMUE! He n3non3saiite enektpuyecku ypeau
B OT/A/IEHNATa 38 CbXPaHEeHUe Ha XpaHa Ha ype/aa, 0CBEH ako
He ca oT TVNa, NPenopbyaH OT NPOV3BOANTENS.

He nocrassiiTe HUKaKBW OnacHW NPoAYyKTY, KaTo ropuBo, ai-
Koxof1, Dosi, aepO30JIHN KYTUM CbC 3anannmM NporenaxT, 3ana-
JIIMW WY eKCMN03UBHM BelecTsa v Ap. BbB i 6an3o o
ypena.

Cnep kaTo bbfe MHCTanMpaH, ypeasT He TpsbBa Aa ce HaknaHs
N0A bIbA, N0-roNaM 0T 5° 1 e HeobxoAMMo fa 13YakaTe 2 yaca,
npeau fa ro CBbpXeTe KbM 3aXpaHBaHeTo, 3a Aia ro BKAunTE.
CbLU0TO BaXM 1 ako ypedbT ce NpeMecTu cief ToBa.

AKo ypeabT e U3KII0UEH UK U3KNIOYEH OT eNeKTpo3axpaHBa-
HeTo, e HeobX0oAMMO fia M34akaTe 5 MUHYTH, JOKATO Ce BKIOUM
0THOBO.

Hvikakew fpyrvt ypeau He TpsibBa fa ce BKIOYBAT B ChbluyA
KOHTaKT, KakTo Npu TO3U ypes.

¢ He ce onuTBaliTe fa ce KaTtepuTe BbpXy ypesa.

MpeaHasHayeHune

e To3vi ypey e npedHa3sHayeH 3a Tbproscka ynotpeba, Hanpumep
B CynepMapKkeT, MarasuHit Ha ApebHo W T.H., HO He 1 3a He-
NpeKbCHATO MacoBO MPON3BOACTBO Ha XpaHMu.

* YpeabT e npefHasHayeH Aa NoAAbPXa XPaHii B OXNAAEHO CbC-
TostHue. Beaka gpyra ynotpeba moxe Aa fosede 4o nospeda
Ha Ypea Wiy INYHN HapaHsBaHus.

 PaboTata ¢ ypena 3a BCsikaksa Apyra Uen We ce cyuTa 3a
HenpasuaHa ynotpeba Ha yctpolictsoTo. [loTpebutenat Lie
Bbfie eAMHCTBEHO OTTOBOPEH 3@ HEenpaBWAHOTO M3non3saHe
Ha yCTPOIACTBOTO.

3aseMsnBalla UHCTanaLUus

Tosu ypep, e knacuduLpaH kato 3awWwuTeH knac | v Tpsbsa fa
Bb/e CBbp3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emABaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-
N19Ba pUCKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa N3XOAEH NPOBOAHNK
33 eNeKTpUYecKkms ToK.

Tos3u ypep e cHabeH cbC 3axpaHBall, kaben cbe 3a3emaBalll
Lencen UM enekTpUYeCKN BPb3KHM CbC 3a3eMsBaLL NPOBOAHNK.
Bpb3kuTte TpsibBa fa ObaaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 333EMEHN.

OCHOBHM YacT Ha NpoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpaHuua 3 )

[pbxka

Pagr

Kniouanka 3a spata

Kniou 3a ocBeTneHye Ha Wwkada

TemnepaTypeH KOHTposep

BbagylwHu otBOpPM

. Koneno

3abenexka: CbabpXaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHacs 3a
BCUYKM 13DPOEHN eNeMeHTH, OCBEH ako He e MOCOYeHo ApYro.
BBHLWHMAT BUA MOXe Aa ce pasfnuyaBa oT nokasaHuTe uatoc-

No gL =

TpaLuun.

NoprotoBka npeau ynotpe6a

. OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLMTHN ONAKOBKW 1N OMakoBKW.

« [poBepeTe anu yCTPONCTBOTO € B ,06P0 CbCTORHME U C BCHY-
KW akcecoapu. B Cﬂ\/‘-lal;l Ha HeMbJiHa nin nospeaeHa fo0cTaB-
Ka, Monisl, cBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ JocTasunka. B To3n cay-
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4all He U3M0N3BaliTe YCTPOICTBOTO.
e MouncreTe npuHadnexHoctTute 1 ypeda npeau ynotpeba
[BuxTe ==> [ouncTeaHe 1 NoaapbXKal.
* YBepeTe ce, Ye ype/ibT € HaMbIHO CyX.
* [NocTaBeTe ype/aa BbPXY XOPU30HTaNHA, CTabUAHA 1 TONNOYCTOM-
4MBa MOBBPXHOCT, KOSATO e BesonacHa cpeLLy NpbCKU Bofa.
* CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe 4a CbXpaHs-
BaTe ypesa cv B bbaele.
* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens 3a ObaelLy CNpaBku.
BENEXKA! Mopagu ocTaTbLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YPeABT MOXE
[ia N37bYBA NIeK MUPUC N0 BPEME Ha MbpBUTE HAKOJKO YNoTpe-
6. ToBa e HOPMasHO W He Noka3Ba HUKakbB AedekT unu onac-
HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e fobpe BeHTUAMPAH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

. MocTaseTe ypesja Ha cTabunHa 1 paBHa NOBLPXHOCT. YBepeTe
ce, Ye ypedbT e NPaBUIHO HUBENMPaH, U3N0N3BalKM BOAEH
HuBeup [He e BKIIOYEH B KoMnnekTal.

. OcTaBeTe ypefla fja NpecTou B NpefiBMAeHaTa My No3MLMS 3a
oKono 2 yaca npeau ynotpeba, 3a ja npefoTBpaTUTE NOBPEAM
Ha OXNaAMUTENHUS KPbI BCIEACTBME Ha pasKaTeH Xnagunex
areHT.

. YBepeTe ce, e ypensT e B nosuumus N3KJT Ha rnaBHus npes-
Kntousaten (ako uMa Takbs). CBbpXeTe ypena KM Noaxoas-
L0 3axpaHBaHe u BKoYeTe ypena. OCHOBHOTO CbCTOsIHME e
.CbCTOSIHNE Ha M3MepBaHe Ha TeMnepaTypa’.

. OctaBeTe ypesa Aa JOCTUTHe 33jafleHaTa TeMnepaTypa, npe-
AW A3 nocTaBuTe NpeaBapuTenHo oxnagenuTe xpatn (< 6 °C)
paBHOMEpHO B ypeAa C [0CTaTbYHO MPa3HO MPOCTPAHCTBO
0KOJO TAX, 33 fla Ce OCUTYpU NpaBUIHa LMPKyNaLms Ha Bb3-
ayxa.

. 3aTBOpeTe BpaTaTa NpaBWMIHO, 3a fja 3anasuTe Haii-1obpoTo
npeAcTaBsiHe.

.MpocTo u3knioveTe, 3a Aa u3KlounTe ypeaa. Vsknoysaiite
ypefa, KoraTo He ro M3non3gare.

. VI3yakalite noHe 5 MuHyTV Npean Aa BKNIOYNTE OTHOBO ypesa
CNef, U3KII0YBaHE UM BHE3AMHO NpekbCBaHe Ha 3axpaHBa-
HeTo.
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PerynupaHe Ha TeMnepaTypaTa

(®wur. 2 Ha cTpaHuua 3 )

1. 3aBbpTeTE KONYETO Ha perynatopa Ha TemnepaTypata no no-
COKa Ha YacoBHYWKoBaTa CTpeska

2. Mosnuus 3 unu 4 e noaxopdla

3. Mosuums 0, komnpecopsT cnupa Aa pabotu npes LsnoTo Bpe-
Mme.

Mozuums 0 Mozuumg 1 Mozuuus 2 Mo3uumd 3
Komnpecopst
cnupa Aa 9,5°C +2°C 85°C+2°C 7,5°C £ 2°C
paboty
Mosnums 4 Mosuums 5 Mo3uums 6 Mosuums 7
75°C£15°C | 55°C+2°C 35°C+2°C 1,5°C £ 2°C
PasmMpassBaHe

PaBMpaIiﬂBaHeTO Cé M3BbpLIBA aBTOMATNYHO N B Cbha 3a W3-
TO4YBaHe ce Cbﬁl/\pa BOa.

Bopara B TaBaTa 3a u3toysaHe ce n3napgasa aBTOMaTN4YHO. Bbe
BflaXHW Cpefu Lle nMa rongMo Koam4ecTso BOLa B TaBaTa 3a
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M3TO4YBaHe, Taka 4e, MON4d, MBXBbpﬂﬂMTe BO[aTa BeAHbX OHEB-
HO.

MoumncTBaHe ¥ noaApbXKKA

* BHUMAHWE! BuHaru v3kniouBalite ypesia oT eflekTpo3axpaHsa-
HETO 11 OXNaXjaliTe NP CbXpaHeHue, NoYMCTBaHE U NOAAPbXKA.

 He 13non3saiite BogHa CTPys MW NapoCTpyiika 3a NoYucTBa-
He W He HaTWCKaiiTe ypesa nof BoAaTa, Thid kaTo YacTuTe e
Ce HaMOKpST 11 MOXe fia Ce Mofy4u TOKOB yAap.

* AKo ypebT He ce noAabpxa B J06po CbCTOSHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fia NoBAMsie HebnaronpuaTHo Ha X1BoTa Ha ypesa
11 Jla foBefe [10 OnacHa cuTyaLns.

Mouncreaxe

« MouncteTe oxNafleHaTa BbHIIHA MOBBPXHOCT C Kbpna wan
rbba, 1eko HaBNaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

* [0 XMrveHHN NpUYMHY ypedbT Tpabea fa ce NoYncTBa Npeau
n cneq ynotpeba.

* /136sirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He notansiiTe ypeaa BbB BOJa UM APYrit TEYHOCTY.

 Hukora He 113n0n3BaiiTe arpeciBH NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpa3snBHu MOM 1AM NOYMCTBALYM NpenapaTl, ChabpXalliu
xnop. He u3non3eaiite ctoMaHeHa BbAHa, MeTaHu Npubopu
WA OCTPW UAKM OCTPU NPeMeTH 3a nouncTeaHe. He usnons-
BaliTe 6eH3H 1n pasTBopuTenn!

 HukakBy yacTit He ca 6e3onacHi 3a CbJOMUAIHA MalLVHa.

Mopapbxka

* [TpoBepsiBaliTe pe4oBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a fia NpefoTBpa-
TUTE CEPUO3HU NHLMABHTW.

o Ao BUANTe, Ye ypedbT He paboTu NPaBUIHO UK Ye NMa Npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3non3gare, N3KOYeTe O 11 Ce CBbPXeTe
C [0CTaBYMKa.

® Benuky geitHocT no noAdpwbxka, MOHTaX W PeMOHT Tpsbsa
[la Ce N3BbPLUBAT OT CMeLnanu3npaHi 1 yMbaHOMOLLEHN Tex-
HULM MV @ ce NPenopbYBaT oT NpoU3BOANTENS.

TpaHcnopTupaHe U CbxpaHeHue

o Mpeau CbxpaHeHue BUHArM ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KII0YEH OT e1eKTPO3axpaHBaHETO W & HaMbIHO OXafieH.

* CbxpaHsBaiiTe ypeda Ha XNafHo, YMCTO 1 CyXo MSCTO.

* HyKora He mocTaBsiiTe TexXKku npeaMeTy BbPXy ypeaa, Tl
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeay.

o He mecTeTe ypesa, fokaTo pabotu. V3ksioyeTe ypeaa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, Korato ce ABUXWTE, U ro 3afpbXTe B J0-
JIHaTa YacT.

* TpsibBa fa ce 0bbpHe creunanto BHUMaHWe Npu npemMecTsa-
He UK TpaHCMopTMPaHe Ha MallnHaTa Nopaau HermHoOTO Tex-
ko Terno. C Hai-Manko 2 oyWwu Uay ¢ MOMOLLTA Ha KOMMYKa.
MpemecTeTe MawwHaTa 6aBHO, BHUMATENHO W HMKOrA He ce
HaknoHsaBalTe Ha noseye oT 45°.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3MNpPaBHOCTH

Ako ypessT He paboTv npasunHo, Mons, nposepeTe Tabnnuara
no-fony 3a pasrsopa. Ako Bce olwle He MoxeTe fa paspewmTe
npobnema, Mons, cBbPXETE ce C [0CTaBuMKa/fOCTaBYMKa Ha
yenyru.



Mpobnemu

Bb3MoxHa npu4mHa

Bb3MoxHo peleHne

YpepnT He
3anoysa fla ce
oxnaxpaa cnep
CBbP3BAHE KbM
eN1eKTPO3axpaH-
BaHeTo.

AxTnBMpaHo Tep-
MIUYHO U3KNIoYBaHE

KomnpecoptT e
nedekTeH.

Cabpxete ce ¢
L0CTaBYMKa.

3axpaHBalnaT
Liercen e CBbp3aH
HenpasuiHo ¢
KOHTaKTa 3a 3axpaH-
BaHe.

MposepeTe Bpb3Ka-
Ta u ce yBepeTe, Ye
BCUUKM BPb3KM Ca
NPaBUITHO CBbLP-
3aHU.

OxnaxpaHeTo He
€ l0CTaTbyHO.

YpenwT e nog cunHo
CITBHYEBO JTbUeHne
unv 6an30 o To-
MANHEH N3TOYHNK.

MpemecTeTe ypesa
Ha HOBO MsICTO, 3a
na usberrere npska
CITbHYEBa CBETMHA.

Bpatute He ca npa-
BIHO 3aTBOPEHH
NN YNTETHEHMETO €
nedekTHo.

3atBoOpeTe BpaTUTe
npaBuaHo.

B ypena ce nocrass
TBbP/E MHOM0

MocTaBete no-man-
KO XpaHa B ypepa.

XpaHa.

Obkpbxasalata Mposepere fanu e
BeHTUNALWS @ oCUrypeHa focTa-
HefoCTaTbyHa. Tb4Ha BEHTUMALMS,

KaTo 0CTaBHTe MoHe
10 cm ot ppyru
npeaMeTi Unu
CTeHM.

Tebpae MHoro
Luym

YpepwT He e nocta-
BEH XOPU30HTaSHO.

lposepeTe fanu
YPEAbT e MocTaBeH
XOPU3O0HTANHO.

YpeabT fokocBa
330bukanaLiata
CTeHa Wm Apyru
npeaMeTy.

MposepeTe, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye
Hali-manko Ha 10 cm
oT ApYrv NpeaMeTy
WAV CTeHa.

B ypesa uma Hakon
pasxnabeHu yacTu.

Cabpxete ce ¢
L0CTaBYMKE.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acaraly GyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeaa, KOWTO
Cce B/X/a B paMKuTe Ha eAHa roAMHa cief nokynkata, e bbae
peMOHTMPaH Ype3 6e3nnaTeH PeMOHT UK 3aMsHa, NPy ycnosue
Ye ypeabT e bun 13noN3BaH v NoAAbPXaH B CbOTBETCTBIE C UH-
cTpykUMMTe 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebasan no
HWKaKbB HauyuH. BalwwTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako
Cce W31CcKBa rapaHL/s Ha ypesa, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-

neH 1 fobaseTe [oka3aTencTso 3a nokynka [Haﬂp. pa3HMCKa].

B cboTBeTCTBME C HallaTa nosuTMKa 3a HEenpekbCHAaTo paspa-
6oTBaHe Ha NpoAyKTV H1e C 3ana3same NpPaBoTo Aa NPOMeEHA-
Me bes npegnssectve CFIEU,I/I(DVIKGLI,MMTE Ha NpoAayKTa, 0Makos-

KaTa n LOKyMeHTauuaTa.

M3XB'pr1ﬂHe W OKOJIHa cpella

M=,/ ! pv nssexnane ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKkTsT
He TpabBa fa ce U3XBLPAS 3aefHO C ApYry buToBY
oTnagbsLu. Bmecto ToBa, Balwa oTroBopHocT e aa
13xBbPUTE 0BOPYABAHETO 3@ OTNAfbLK, KaTo 1o

————— npenanere Ha onpeaenen nyrKT 3a cubrpare. He-

Ccna3BaHeTo Ha ToBa MpaBuio Moxe Aa bbie caHKUMOHMpaHo B

CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE pa3nopenbu 3a M3xebpsHe Ha

oTnagbsLm. PasgenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BatweTto
obopyaBaHe 3a 0TNadbly Mo BPeMe Ha U3XBbPASHETO Le no-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE PECYPCU U 3a rapaHTyu-
paHe Ha peLuKINpaHeTo M Mo HaYMH, KOWTO 3aLluTaBa YoBelLl-
KOTO 3/jpaBe 1 oKoHaTa cpefa.

3a noBeye MHGOpMaLWs 3a TOBa Kbjle MOXETe [a 0CTaBuTe 0T-
nafbLuTe CU 3@ PeLMKAMpaHe, MOs, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMMaHws 3a cbbupaHe Ha oTnagbuu. Mpou3BoaUTeNUTE 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 38 PeLMKIMpaHe, TpeTupaHe
1 U3XBbPASHE Ha OKONHATa Cpeda, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKWWA

YBaxaeMblii KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Arktic. Buu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOE PYKOBOACTBO MO/b30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh M UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHocTU
* lcnoneayiite npubop ToNbko No Ha3HaueHWIo, NpeHa3HaYeH-
HOMY 151 Hero, Kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBNTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCT 3a Nobble noBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIBHOM 3KCnyaTaumeil v Henpa-
BU/IbHbBIM UCMOJIb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaiiTeck camocTosiTebHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTh Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactun
npubopa B Bogy 1K Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npubop Nog NpoToYHO BOAON.
HUKOrJA HE MCNONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe a1eKTpUYecKme COEAUHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaenuit. Ecnv npnbop nospexpeH, oTklouuTe
€ro 0T UCTOYHYKa NUTaHus. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXHbI
BbINOMHATLCS TObKO MOCTABLUYMKOM MAN KBAAUDULMPOBAHHbIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCT/ Uan TpasM.
MPEOYNPEXXOEHWUE! MMpu pasmewieHnn nprubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHMs besonacHo, ecnyt 370 HeobxoanMo, YTobbI
n3bexatb HenpeaHaMepeHHOro BLITATBAHNS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTLIO UK BO3HWUKHOBE-
HS OMACHOCTY CMOThIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoanTcs B poseTke, Npy-
60p noaKAIoYEH K UCTOYHNKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[A sbikniovalite npubop nepeq,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TexHuue-
CKUM 0BCNYKMBAHUEM WU XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTe Npnubop K aneKTpryeckoit po3eTke TONAbKO C Ha-
NpsiXeHMEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3THKeTKe npubopa.
He npuikacaiiTecs K LITENCeNbHLIM/3EKTPUYECKIM CoeauHe-
HISIM BNIAXHBIMU UIW BIAXHBIMU PyKaMul.
[lepxuTte npubop u anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbembl Baa-
A1 0T BOAI 1 Apyrux xugkocTert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
HEME[IEHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHWS UCTOUHNKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop ao Tex nop, noka ox He byaet npo-
BepeH CepTUGULNPOBAHHBIM TEXHWYECKMM CMEeLuaancToM.
HecobntogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
AN KU3HW pUCKaM.
* MofKIouNTE UCTOUHNK NUTAHNS K NErKOJOCTYMHON 31eKTpu-
4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
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npubop B ciyyae Upe3BbIYaliHoON CUTyaLUN.

YbeauTech, YTO LWHYP He COMPMKACAETCH C OCTPLIMI UK Fopsi-

YYMU NpeAMeTaMU, 1 AepXunTe ero BAAAU oT OTKPHITOrO OTHS.

Hukoraa He TAHUMTE 3a WHYp NUTaHMSs, Y4T0BbI 0TCOEAUHNTL €10

0T PO3eTKU, @ BCerfa TAHMUTE 33 BUMKY.

Hukorpna He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Huikoria He NbiTaliTecb CaMOCTORTENBHO OTKPbITb KOPMYC MpU-

6bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He octaBnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

VICNO/b30BaHMS.

[aHHbIit npubop pomkeH akcnnyaTMpoBaThCs 0byYEeHHbIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[aHHbIit npubop He AOMXeH 3KCMNyaTUPOBAThCA NMLAMM C

OrPaHNYeHHBIMU QU3NYECKMMN, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMM CNOCOBHOCTAMY, @ Takke NMLAMU C HefOCTaTOYHbIM

OMbITOM W 3HAHUSMN.

[aHHbIt npubop HKU Npu Kakux 06CTOATENLCTBAX He JOMKEH

VICNO/b30BaTbCA AETEMN.

XpaHuTe npubop u ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Helo-

CTYNHOM N9 fieTeil MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NprHaanexHOCTU unn kakue-nnbo

LOMNONHMTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBAsieMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnK pekoMeHfoBaHHbIX npon3soguTenem. He-

cobniofeHne sToro TpeboBaHNs MOXeT NpeACcTaBAsTb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens w nospeauTs npubop. Wc-

nonb3yliTe TONbKO OPUTMHANbHbIE feTanu 1 NPUHAANEXHOCTH.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHEWHero TaiiMepa

VAN CUCTEMBI AUCTAHLIMOHHOMO YNIPaBAeHus.

He crasste npubop Ha HarpesaTenbHblil npeamer (6eH3unH,

3NEKTPONANTY, YroNIbHYIo NANTY U T. A4.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPEITOrO OrHS, B3pbIBYATHIX

VAW NerkoBocnaaMeHsiolxcs Matepnanos. Beerga akenny-

aTvpyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA, YNCTON,

TENAOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, /e MOXHO MC-

NoNb30BaTh BOASHOMN XVKNep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npunbopa.

CneuunanbHble MHCTPYKUMM NO TexHUKe 6Geso-

MacHoOCTHU

* He neperpyxaliTe BHyTpeHHWe nonku. MakcumanbHas Ha-
rpy3Kka 0THOCHTCA K «TexHMYeckMM xapakTepucTukam»

* B cnyyae noBpexaeHns LHypa NUTaHUA ero JONXeH 3ame-
HWTb NPOM3BOANTENb, EF0 CEPBUCHbIN areHT 1AM IKLja C aHa-
NoryHoi kBanudukaLumeit Bo n3bexaHne onacHoCTH.

. C OCTOPOXHOCTb! PUCK MOXKAPA!
Vicnonbayetca xnagarent R600a / R290.

370 ropiounii xnafareHT, KOTopbI ABAsIET-

¢ aKkonorndecky besonacHeiM. XoTa OH

OrHEOMaceH, OH He MOBPEeXAaeT 030HOBbI

CNOM W He yCWNWBAEeT NapHWUKOBBIN 3¢-

dekT. 0HaKo NCnoNb30BaHWe 3TOI OXNaxAatoLer XuaKocTn
Np1BENO K HeboNbLUIOMY NOBbILIEHWIO YPOBHS LyMa npubopa.
B pononHeHwe K Lymy KOMNpeccopa Bbl MOXETe yCrbilaTh
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NOTOK OXN@XAAtoLer XUAKOCTA BOKPYr cUCTeMbl. ITO Heus-
DeXHO 1 He 0Ka3blBAeT OTPULLATENBHOTO BAMSHIA Ha paboTy
npnbopa. Mpw TpaHCNoOpTUPOBKe W HacTpolike Nprbopa Heob-
XOAMMO COBMI0aT OCTOPOXHOCTb, YTODbI He NOBPeAMTH AeTa-
SN CUCTEMBI OXNaxaeHns. YTeuka oxaaxaatolien XuakocTv
MOXET NMOBPEeANTb r1a3a.

B aaHHoM npnbope ncnob3yeTcs LMKIONEHTaH, KOTOPbIi Bbl-
nyBaeT neHy. OH Nerko BocnnaMeHseTcs.

C OCTOPOXXHOCTbH! PUCK 0XKOTOB! HaHeceHne Ha koxy
XnafareHTa MoXeT Bbl3BaTb KpUTUUeCKue oxoru. 3aluialite
rnasa v Koxy. lpu oxorax xnafareHTa HeMeAneHHo NPoOMoiTe
€ro X0N04HO BOLON. B ciyyae TaxXenbix 0XOroB npukiagsl-
BaliTe flef, U HeMefneHHo obpaTiTech 3a MeAULMHCKON no-
MOLLbIO.

NPEOYNPEXXAEHUE! Obecneybte focTaToyHyio BEHTUASLMIO
OKpy>XaloLelt KOHCTpYKUMM MpW BCTpauBaHun. Hu B Koem
cydae He brokMpyiTe BcachiBaHMe BO3fYLIHOTO MOTOKa U
BbIMyCKHOE 0TBEPCTWE A5 BO3AyXa, YT0Dbl 0becneunTs Lmup-
Kynsiumio Bo3ayxa.

NPEAYNPEXXAEHWUE! He ncnonsayiite MexaHuyeckue ycTpoii-
CTBa AW fipyrvie CPeACTBa NS YCKOPEeHNs npoLecca pasmopa-
WBaHWS, KpOMe PeKOMEHL0BAHHbIX POU3BOAUTENEM.
MPEAYNPEXAEHWUE! He nospeanTe KOHTYp XnaparexTa.
NPEAYNPEXXAEHUE! He vcnoneayiite anektpuyeckue npu-
Bopbl BHYTPY OTAENEHNI A7 XPaHEHWUsS MPOAYKTOB, ECIN OHM
He PeKOMEH/0BaHbl MPOV3BOANTENEM.

He nomeLaiiTe B npubop 1nn psgom ¢ HUM Kakne-anbo onac-
Hble NPOAYKTEI, Takue Kak TOMAKBO, CNMPT, Kpacka, aspo3osib-
Hble BanAoHYMKN C TOPIOYMM TOMNNBOM, 1E€TKOBOCTIAMEHSI0-
LMMWCS MW B3PbIBOOMACHBIMY BELLECTBAMM W T. 1.

e Mocne ycTaHoBKy Npubop He CledyeT HaKNOHATbL MOJ YoM
bonee 5° u Ana ero BKNoYEHUA HeobxoAMMO NoaoXAaTh 2
yaca, Npex/ae YeM NoAKIIoYaTh ero K UCTOUHNKY nuTaHus. To
e CaMoe OTHOCUTCS M K CilyuasiM, Korga npubop nepemetya-
eTcs nocne 3Toro.

Ecnv npubop 661 BBIKIIOYEH UK OTCOEAUHEH OT UCTOYHMKA
nuTaHns, HeobxoArMo NOJOKAATL 5 MUHYT, NOKa OH CHOBa He
BKIIOYUTCS.

He cnepyet noaknoyats Apyriie npubopsi K Toi e poseTke,
4TO 11 3TOT NpKbOp.

¢ He nbitaiitech B361paThest Ha npnbop.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

® 3707 Npnbop NpeaHasHayeH NS WCNosb30BaHus B KOMMeEp-
4eckux Liensx, HanpuMep, B CynepMapkeTax, pO3HUYHbIX Ma-
rasuHax v T. 4., Ho He ANst HenpepbIBHOrO MaccoBOro Npous-
BOACTBA NPOAYKTOB MUTAHMS.

o [Tprbop npefHasHaueH s XpaHeHWs NPOAYKTOB B OXMax-
AeHHoM cocTostHun. Jlioboe Apyroe ncnonb3oBaHiMe MOXeT
NPMUBECTYM K NOBPEXAEHUI0 Npubopa unv TpasMe.

® Jkcnnyatauus npubopa Ans Nobbix Apyrix Luenet bynet cym-
TaTbCs HEMpaBWJIbHbIM WCMOJb30BaHWeM ycTpoicTBa. Monb-
30BaTeflb HECET eAMHOUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ Herpa-
BWJIbHOE UCMOSIb30BaHWE YCTPOUCTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHUS

[laHHblii npubop oTHoCKTCS K Knaccy 3awwmTbl | v fonxeH ObiTb
NOAKNOYEH K 3aLiMTHOMY 3a3eMnenuio. 3a3eMneHne CHixaeT
PUCK MOPaXeHst 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3@ CHeT UCMoNb30Ba-
HWS 0TBOAALLETO NPOBOAA NS INEKTPUYECKOTO TOKa.

Mpubop ocHalleH LHYPOM NUTAHUS C BUIKOM 3a3eMeHIs nan



3N1eKTpU4eCkKMMn  coenHeHnd M C MpoBOAOM 3a3eMieHus.
COE,D,VIHSHMH BOJKHbI BbITh NpaBWbHO YCTaHOBNEHbI N 3a3eM-
NeHbl.

OcHoBHble YacTh NpoAyKTa

(Puc. 1 HacTp. 3)

1. Pyuka

Monka

[lBepHOIt 3aMOK C KiTi04OM

Bbiknioyatens ceeta B Wwkady

TepmoperynsTop

Bosayxosogel

7. Konecuko

MNpuMeyanne: CopepxaHie AaHHOMo pyKOBOACTBA NPUMEHVMO
KO BCEM MEPeYUCTIEHHBIM JMIEMEHTaM, eC/IN He yKa3aHo WHoe.
BHeLLHWI BN MOXET 0TNINYaTLCS OT NOKA3aHHbIX UACTpaLumil.

o~ U1 B W N

MoaroToBKa nepepn Mcnonb3oBaHMeM

© CHUMWTE BCIO 3aLLWTHYIO YNakoBKy 1 0bepTKy.

* YbenuTech, YTo YCTPOCTBO HAXOANTCH B XOPOLLEM COCTOSIHIN
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMU. B ciydae HenonHol unu no-
BPEX/EHHON [0CTaBKN HEME[JIEHHO CBRXMTECh C MOCTaBLM-
koM. B 3TOM ciiydae He 1cnonb3yiiTe yCTpoIicTBoO.

¢ [epes MCNONB30BAHMEM OYNACTIATE NPUHAANEXHOCTY 1 Npu-
6op (cM. ==> OumcTka 1 TexHnyeckoe obeayxmsaHme).

® Ybeputech, 4o NprbOp NOAHOCTbIO CyXON.

« MomecTuTe Nprbop Ha ropU3oHTaNbHYIO, YCTOMYMBYIO 1 TepMO-
CTOIAKYl0 NOBEPXHOCTb, koTopast be3onacHa Ans 6pbi3r Bogp.
 CoxpaHsiiiTe ynakoBKky, eCiv NnaHupyeTe XpaHuTb npubop B

byayuwem.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs ANs AasbHelilero
1CM0/b30BAHNS.

NMPUMEYAHUE! 13-3a npou3BoAcTBEHHBIX OCTaTKoB npubop

MOXET M3/ly4aTb Nerkuit 3anax BO BpeMs NepBbIX HECKONBKNX

npyUMeHeHiA. 3T0 HOPManbHO W He yKasbiBaeT Ha Kakoi-n1bo

nedekT van onacHocTb. Ybeauntecs, 4to Npubop XopoLwo BeH-

TANMpYeTCS.

WHCTpYKumMK no 3kcnnyaTauum

. Momectute npubop Ha CTabusbHYIO 1 POBHYIO MOBEPXHOCTb.
Ybepntech, 4TO NpUbHOP NPaBUIBLHO BBIPOBHEH, WUCMONB3YA
My3bIpbKOBbIN YpoBeHb (He nocTasasetcs).

. Haitte npubopy nocTosTb B €ro npeHasHayeHHOM nooxe-
HIV OKONNO 2 4aCoB Nepef, 3KCnayaTalyei, 4Tobel NnpefoTepa-
TUTb NOBPEXAEHMS OXNaXAAIOLIEr0 KOHTYPa N3-3a BCTPSIXHY-
TOro xnajareHTa.

Ybenuteck, 4to npnbop Haxoautcs B nonoxerun BbIKIT oc-
HOBHOrO Bbikntouatens (ecau umeetcs). Mogknoynte npubop
K NOAXOASILLEMY WCTOUHNKY NUTaHUS W BKtounTe ero. Cratyc
M0 YMONYAHWMIO — 3TO PEXUM U3MEPEHIS TeMMepaTypbl».

[aiite npubopy A0CTUYL YCTAaHOBNEHHO TemnepaTypsl, npe-

XZ€ YeM PaBHOMEpHO pa3MelyaTb MpefBapuTeNbHO OXNax-

ZAeHHble npofykTsl (< 6 °C) B npubope ¢ gocTaToyHbIM pac-
CTOSHMEM MO CTOpPOHaM, 4Tobbl obecneynTb Hamnexallyio
LMPKYASLMIO BO3dYXa.

. 3akpbiBaiiTe ABepb NPaBUbHO, YTOBbI COXPaHUTL Hamyy-
LU0 NPOM3BOANTENBHOCTb.

. MpocTo oTkAKoYuMTE, 4TObBI BbIKMIOUNTL NpHbop. OTKI0YaNTe
npubop, Kora oH He UCNonb3yeTcs.

MopoxanTe He MeHee 5 MUHYT Nepe/ NOBTOPHbIM BKIOYEHM-

eM nocne oTKYeHVs npubopa uav BHe3anHoro nepebos 8
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3N1EKTPONUTaHNN.

PerynupoBka TeMneparypbl

(Puc. 2 Ha cTp. 3)

1. MoBepHUTe pydky perynstopa TemnepaTypbl Mo 4acoBoi
cTpenke

2. MonoxeHwe 3 van 4 nogxoaut

3. B nonoxerun 0 komnpeccop nepectaeT paboTaTb NOCTOSIHHO.

Monoxenne 0 | Monoxenne 1 | Monoxenne 2 | Monoxetne 3
Mpekpalye-
Hue pabotel | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°Ct2°C
komnpeccopa

Monoxerne 4 | Monoxenne 5 | Monoxerne 6 | Monoxenue 7

TEEE | s5eca2°C | 35°C2°C | 15°C2°C
Pa3M0pa)KV|BaHV|e

PasMopaxuBaHue BbINONHAETCH aBTOMAaTMYecku, U CausHas
Bofa cobupaeTcs B ipeHaxHbIi 10TOK.

Boga B fpeHaxHoM noTke ucnapsietcs asTomatnuecku. Bo
BA@XHbIX YCNOBUAX B MOAAOHE A% CAnBa OyaeT HaxoauTbCs
BonbLLIOE KONMYECTBO BOAbI, NO3TOMY BbibpachiBalite CMBHYIO
BO/lY OAWH Pas3 B AeHb.

OuucTKa U TeXHUYecKoe obcny)xmBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerga otkntoyaiite npnbop oT MCTOUHMKA MU-
TaHWs 1 oxnaxpaiiTe ero nepef XpaHeHeM, 04UCTKON 1 Tex-
HIYecKuM obcnyxuBaHneM.

e He vcnonb3yiiTe BOASHO XUKIEp WM MapoodnCTUTENb AAs
OYUCTKW W He mpoTankusaiTe npubop nof BOLOM, Tak Kak
LEeTann MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTN K NOPAKEHMIO
3N€KTPUYECKIM TOKOM.

e Ecnv npnbop He HaxoAUTCs B XOPOLLEM COCTOSHIM, 3TO MOXET
HeraTWBHO cka3aTbCsi Ha cpoke cyx6bsl Onpubopa u npusect
K OMacHol cuTyaunn.

Ouuctka

* OumcTUTe OXNAaXAEHHYIO BHELIHIOW NOBEPXHOCTD TKaHbIO MK
rybKoit, cnerka CMOYeHHOW B MAMKOM MbIIbHOM PacTBope.

* B uensax cobniogenns rurneHsl npubop cnefyet YUCTnTb 40 1
nocne Ncrnob30BaHus.

* /3beraiite nonagaHna Bofbl Ha INEKTPUYECKME KOMNOHEHTbI.

* Hukoraa He norpyxaiite nprubop B Bofy U Apyrue XnakocTu.

* Hukora He ucnonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPeaCTBa,
abpasuBHble rybku unn yncTALMe CpeAcTBa, Copepxaluye
xnop. He ncnonb3yiiTe A 04NCTKM CTaNbHYIO WePCTb, MeTan-
AYeckue NPUHAANEXHOCT MAM OCTPble WA 330CTPEHHble
npeaMeTsl. He ucnons3yiite 6eH3nH nau pacteoputenu!

* Hukakve petany He noaxoAsT ANS MbiTbs B NOCYAOMOEYHON
Malu1He.

TexHuueckoe obcnyxuBaHue

 PerynspHo nposepsiiTe paboTy npubopa Bo n3bexaHne ce-
PbE3HbIX HECUACTHBIX Cy4aes.

e Ecnu BbI BUAWTE, YTO Npunbop He paboTaeT foMmkHbIM 0bpa3om
VAW 4TO BO3HWKNa npobnema, npekpaTuTe ero Wcnonb3osa-
HWe, BbIKNIOUNTE ero u 06paTUTeCh K NOCTaBLMKY.

 Bce pabotbl no TexHnyeckoMy 0bCnyxuBaHMio, yCTaHOBKE U
PEMOHTY [LOMXHbI BbINONHATLCS CMeLManii3upoBaHHbIMU 1
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YNONIHOMOYEHHbIMU TeXHUYeCKMMKN crneymannctamn nnn pe-
KOMEHLO0BaHbl NPON3BOLANTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue

e [lepen xpaHeHuem ybegntech, 4To npubop oOTKAYeH OT
NCTOYHIKA MUTAHNS U NONHOCTBIO OXNIAXAEH.

 XpaHuTe npnbop B NPOXN3AHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxensie npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NOBPeANT.

¢ He nepemeLyaiite npubop Bo BpeMs paboTsi. Mpu nepemetye-
HUV OTKNKOYalTe NPUBOP OT NCTOUHMKA NUTaHNS W yaepkuBaii-
Te ero B HWXHeN YacTu.

e [Tpy nepeMeLLeHnn UK TPaHCMOPTUPOBKE MaLUUHbI Heobxo-
auMo cobniofaTe 0cobylo 0CTOPOXHOCTb M3-3a ee BonbLUoro
Beca. He MeHee 2 YenoBek MAM MCMONb30BaHME TENEXKN.
Mepemelaiite MaLIWHY MEANEHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAA He

Cnnwwkom [Tpubop He pacnono- | Ybegutecs, uto

CUABHbIN XEH ropu30HTanbHo. | npubop pacnonoxen

wym rOPU30HTANbHO.
[Mpubop kacaetcs YbenuTecs, uto
OKpy>XaloLLyx CTeH paccTosHue oT Apyrinx
NN APYIUX Npes- NPeAMETOB WK CTEHbI
METOB. COCTaBNSET He MeHee

10 cm.
BHyTpu npubopa ects | CasixuTecs ¢ noctas-
He3akperieHHble LLMKOM.
AeTanu.
FapanTus

Jliobele pedekTrl, BAvsioWMe Ha dYHKLMOHaNbHOCTL npubopa,

KOTOpble CTaHOBATCA O04eBUAHBIMU B Te4YeHWe OAHOro rofia nocne

HaknoHsiTe ee bonee YeM Ha 45°.

Mouck U ycTpaHeHUe HeucnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT fomkHbIM 06pa3om, nposepsTe pac-
T80p B Tabauue Huxe. Ecnn Bbl BCe elye He MOXeTe pewnTb

npobnemy, 0bpatuTeCh K NOCTaBLUMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

HVEM 1nv paaoM C
MCTOYHMKOM Tenna.

Mpobnembl Bo3moxHas npuumnHa | BosmoxHoe peluerue

[Tpubop He TepMuyeckuit CasixuTecs ¢ nocTas-

HauMHaeT NpefoxpaHmTens LLIMKOM.

oxnaxpeHne | aKTvBMpoBaH

nocne nog-

Kniouenys k| HeucnpaseH kom-

VCTOYHMKY npeccop.

3N1eKTponK-

TaHus. Bunka nutanns [TposepbTe coennHe-
HEMpaBUbHO NOA- HUe u ybeguTecs, 4o
KnioyeHa K poseTke BCE COefl/HeHNs Nog-
NCTOYHMKa NUTaHWS. | KNOYeHbI NPaBUIBHO.

Oxnaxpenne | Mpubop HaxoguT- Mepemectute npubop

HegocTa- €S NOZ CUNbHBIM B HOBOE MECTO, YT0bbI

TOYHO. CONHEYHbIM 3nyye- | n3bexarb nonafanus

NPsIMbl” X COMTHEUHBIX
nyqeit.

[Bepubl He 3aKpbiThI
LOMXHbIM 06pasom

3akpoiiTe fgep-
Libl HaAexallnm

WM NoBpexzeHa 0bpa3som.
YMNOTHUTENbHAS

npoknaaka.

BHytpu npubopa B npubope ponxHo
CANLIKOM MHOTO ObITb MeHbLLE Npo-
NPOAYKTOB. LYKTOB.

OkpyxalolLiasi BEHTH-
NAUMS HeOCTaTONHa.

YbeauTecs, uTo obe-
CneyeHa JocTaTo4Has
BeHTUAALMS, obecne-
41B PaCcCTosiHME He
menee 10 cm oT apyrux
NPeAMETOB WAM CTEHBI.
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nokynku, ByayT ycTpaHeHs! nyTeM becnnatHoro peMoHTa unm 3ame-
Hbl MpY ycnoBuu, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH 1 obcyxuBancs
B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He 1CMoab30Bancs He
M0 Ha3HaYeHMIo MW He Mo HasHadveHwio. Baly 3akoHHble npasa
He 3aTparusatotcs. Ecnn Ha npubop pacnpocTpaHsieTcs rapaHtus,
yKaxuTe, rae 1 Korga oH bbin npuobpeteH, n npunoxute nog-
TBEPX/AEHME NOKYNKM (HanpuMep, KBITaHLMIO).

B cOOTBETCTBUY C HaLLell NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a cobol NpaBo U3MeHsTh crelndu-
Kauuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTaunu bes npegsapu-
TENBbHOrO YBEAOMIEHMS.

YTunusauua v 3awura okpyxatowein cpeabl
M= ! lpu BbiBofe npubopa 13 akcnayataunn nsgenve
Henb3s YTUAM3MPOBaTb BMECTe C ApyruMn BbiTo-
BbIMK 0TX0Aamu. BMecTo aToro bl HeceTe oTBeT-
EEEEE | CTBEHHOCTb 33 YTMAM3auWK Balero obopynosa-
HWSI 0] OTXOAOB, Nepeaas ero B HasHayeHHbIi
NYHKT cbopa. HecobnioieHue 3Toro npasuna MoxeT noseYs 3a
coboil Haka3aH/e B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NPaBUNaMu
yTuAn3aumu otxofos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
obopynoBaHMs AN15 0TXO0B BO BPEMS YTUAN3ALIMM NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIe pecypchl 1 obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3aLMTUTL 340POBbE YenoBeka n oKpy-
XaloLLyto cpegy.
[Ins nonydeHnst LonoaHUTebHON MHPOPMALUM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0TX0Ab! Ans nepepaboTku, 0bpaTnTeck B MeCTHYI0
KoMnaHuio no cbopy oTxofoB. Mpon3soanTeNU U NMNOPTEPSI He
HeCyT 0TBETCTBEHHOCT 3a NepepaboTky, 0bpaboTky 1 skonoru-
Yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsmylo, Tak u yepes obuiectseH-
HYI0 crCTeMy.
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PROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT:  Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enwpuha€n aMayav, AaBaov ekTunwaong kat otowxeloBeatag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Momunku B apyky Ta Apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

Lv:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

lzmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHn ca NPOMeHU, NeyaT 1 TUMOBM rpeLIku.

V3MeHeHUs, neyaTin 1 BepCTKM OLWNOKA 3aLLMLLEHbI.
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